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The Reception of Mifton and Bunyan in
Tamil Literature

K. Chellappan

The creative encounter with the West has been a most rewarding
process in the making of modern India. Though there is some truth in
the statement of Arnold Toynbee that the Western rust has gone deep
into the Indian soul, the ancient culture not only rediscovered itself in
the Western classics or ‘the other’; the discovery of it also enhanced
the semantic possibilities of the new texts by recreating them in its own
categories both through translation and interpretation. In doing so, we
have had to redefine our own categories : “‘One cannot, in translating
alien conceptual systems, leave oneself out .. To study another culture
seriously—like knowing another individual human being intimately—is
10 extend one's own life. We do not simply force one ‘form of life*
into the framework of another, we may have to realign our own cate-
gories (Winch 1964 : 33)."*

Translation presupposes understanding : We cannot “hope to
translate and leave the problem of interpretation till later—the trans-
lation is the interpretation.”2 This enhancement of understanding of
ourselves and the other through translation and interpretation—trans-
lation as interpretation and interpretation as translation has been
referred to by |. A. Richards and Malcolm Crick : “I. A. Richards once
suggested that interpreting alien utterances was like ‘an adventure
among'the possibilities of thought and feeling rather than an encounter
with facts’ 11964 : 1). One has to avoid violating the thought of others
in the process of interpretation, and this is possible if the act of under-
standing involves a genuine broadening of oneself. Translation in this
way contributes to the process of human growth, since through it we
learn to comprehend what comprehending is (id. 1953 : 247)."'® Crick
also sees this as an essential aspect of our human condition: “If it is
our particular position which separates ‘us’ from ‘others’, it is also the
only relationship we have with the whole of human experience. There

1. Malcolm Crick, 1976, Explorations in Language and Meaning, Malaby
Press, London. p. 167.

2. lbid., p. 160.
3. Ibid., p. 167-168.
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is a gap; but as we are a part of that total experience, ‘we’ will ulti-
mately find ourselves in the ‘other’ as the ‘other’ will find themselves in
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The purpose of this paper is to see the reception of Milton and
Bunyan in Tamilnadu through translation and interpretation and show
the twin processes of extension of one’s own self and that of the other.

Milton has been a challenge and an attraction to the Indian mind in
general and the Tamil scholars in particular because of his affinity to
indian thought as well as aesthetics to which they responded most
creatively. Milton was an important part of curriculum in the Schools
and Universities and besides the students specialising in English
literature, Tamil scholars have been interested in the study of Milton
because of his blend of ethical fervour with the spirit of freedom and
love of beauty. But more than understanding Milton - or rather as a
means to better understanding of Milton, scholars have attempted a
translation of Milton. The earliest Tamil verson of Paradise Lost is a
dramatic rendering by A. Vedakann with the title Ati Nantavana
Piralayam (London Mission Press, 1868). The culmination of the effort
to ‘-appropriate” Milton by the Tamil mind can be seen in
V. P. Subramaniya Mudaliyar’'s Corkka Nikkam (I Book, Madras:
Albanian Press, 1895) and Samuel Vedanayakam Thomas's Purkavana
Piralayam (Reprint, C.L.S. : Madras, 1978), and these two will be the
focus of our study. Whereas Subramaniya Mudaliyar seems to have
been inspired by the poetic greatness of the epic, Samuel Thomas refers
to its cosmic vision and conception besides its great poetry. There is a
significant difference in the titles of the two writers—whereas Samuel
Vedanayakam Thomas refers to the violence in the garden, Subramaniya
Mudaliyar refers to the loss of Paradisal state. As the editors of
Samuel Vedanayakam Thomas’s rendering say, he must have given
priority to the cataclysmic event in the garden of their mind and seen
loss of paradise as only a consequence. The different translations are
thus justified because of the intertexuality of any given text. The
possibility of recovering the text in many ways points to an archetypal
text and the translator becomes a co-creator of the text because his
target is the secret order signified by the text itself. This would mean
a direct link between the transcendental idea which is ‘‘the real but the
invisible father’’® of the original and the translation. And if the

4. Ibid., p. 168.

5. Jean Paris, 1961, “Translation and Creation”, The Craft and Cont
of Translation, ed., William Arrowsmith and Roger ij:attuck. n'lf’lfé
Unglgrsny of Texas Press for Humanities Research Centre, Austin.
p. 63.
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original itself is a translation of the archetype, the translation is another
translation, but this need not be the translation of a translation, and
thereby results in reduction.

Every translation becomes an enhancement and extension of the
original, in its very attempt to approximate towards the original. As
Jean Paris has said :

A book is but the endless series of its metamorphoses and
through its varies epiphanies tends to become universal, to
coincide with its archetype, as a mathematical series approaches
the infinite without even reaching it, or as a few, Don Juan or
Fause progresses from one author to another towards his ideal
image. Today, Ulysses is no longer limited to J. Joyce’'s text
but includes also the admirable French version (By Auguste
Morel, Stuart Gilbert and Valery Leubaud), and others from
German to Japanese, to say nothing of the innumerable books
of comments, analysis and criticism which it constantly
occasions.®

This is applicable to the renderings of Milton and Bunyan in Tamil,
100.

Subramaniya Mudaliyar defends his attempt to translate Milton
when there are so many translations saying that he hopes that each
version will bring new beauties and novelties not seen in the others.
This is because each translation is an interpretation—and interpretatio}n
means choice and any choice will have its own misunderstanding. But
as Weisstein said, “/It might be said that a book remains alive only se
long as it can still be misunderstood. And Lubbers agree with Escarpit
in concluding that the hallmark of great literature is its capacity for
being ‘betrayed’.”’”

It is significant that both the transtatars had chosen only the first
part, Book | only by Subramaniya Mudaliyar and Books | & 1l by Samuel
"Vedanayakam Thomas for translation and both have referred to the
artistic greatness of this section. Both give an introduction and a
commentary. The classification of the books as Kaptam (cantoes) is

6. Ibid., p. 63.

7. Ulrich Weisstein, 1973, Comparative Literature and Literary Theory,
Indiana University Press, Bloomington. p. 60.
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very much like that of Tamil epics. In his introduction Vedanayakam
Thomas starts with the Canto of Hell and restructures the entire story of
Paradise Lost chronologically and titles such as Cuntara Kaptam and
Uttara Kantam show the impact of Kamban, the great epic poet of the
10th (to 12th) century who wrote a magnificent Tamil epic on the model
of Valmiki‘s Ramayanam and both critics and translators of Milton in
Tamilnadu have had always this Kamban consciousness. In fact
Subramaniya Mudaliyar has used the verse pattern of Kamban’s epic
Viruttappa' for his translation of Milton. According to him just as the
source text has been composed in a sublime style in consonance with
its theme, his work has been attempted in a lofty style followed by
Kamban, Sivagnana Yogi, etc., of course in his own limited way.
Whereas Samuel Thomas has not only prefixed the translation of
Milton’s note on verse, but also attempted formal equivalence in a sense
different from that of Subramania Mudaliyar by using the simpler
rhymeless verse in Tamil i.e., Vensendurai as Milton has condemned the
monotony of rhyme and chosen the verse from where meaning is not
simply checked by the end-stopped lines.

Here is an interesting point of comparison; both have chosen
equivalents - in one case, a verse pattern with rhyme which fulfils a
similar function in Tamil tradition, and in the other case, rhymeless
verse not simply in terms of formal equivalence, but hoping that this
will provide the medium for the unchartered flow of thought. Samuel
Thomas has refetred to the majestic march of the Miltonic spirit in all
the different worlds for the Absolute and its capacity to condense this
cosmic vision into simple expression.

Set us compare in detail the translation of the first five lines of PL
(B) by the two writers. Both have retained the basic components of
the original - Subramaniya Mudaliyar begins with “‘womgyt_ebr Lgreirisevd!
s sgb’” whereas Thomas begins with “waugwgCsmi peirdmp s 5
averliemweus Qum@ermuyd”.  Both begin with Mankind - in one
case it is Man - as singular, in another ‘Mankind’ - in plural. In both the
effect of ‘first disobedience’ is missing. Samuel Thomas refers to it as
deviation or error whereas Subramaniya Mudaliyar renders it as trans-
gression.

. There are interesting transformatlons of the second line too.
Thomas calls it the fruit of the forbidden evil tree ripening with the
taste of mortality, Subramaniya Mudaliyar explicitly refers to the idea of
death as a consequence of not avoiding the fruit of that forbidden tree.
There are differences- in the subordination too. Both refer to the
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greater Man - but the rendering of Subramaniya Mudaliar has a closer
affinity to the original. The important difference comes in the rendering
of ‘Loss of Eden’ and ‘the blissful seat’. Thomas refers to ' 9 67 15 B 1520
sy’ which is a very good equivalent of blissful state since it
connotates both a place and state and renders Eden only as ‘G gair
Subramaniya Mudaliyar translates them more abstractly - as the lost

immortality and paradise.

Though both the translations are attempts of the Tamil mind to
assimilate a Christian epic in English, both have retained the English
names and even words such as Cherubim, The Tamil language is rich
in vocabulary dealing with metaphysics and demonology and it also
lends itself to the formation of new compounds easily. Samuel
Vedanayagam Thomas extends the creative potentials of language and
the theological words in lines like

“fga Qur@ertd prb QF S S T ST
@GL.& Fib o L gyib Geflwwril CursrSmea’’

add a new dimensian to the cosmology and theology of Milton. We find
the synthesis of two cultures in Subramaniya Mudaliyar’s rendering too.
His phrases such as “Gsea a9’ and “Q@swass Grean’ show his
exploitation of Sanskrit for translating Milton’s classical terms and on
the whole, he is closer to the Tamil tradition in passages like;

e erwer DoV SU of 555 ST 0L
wer HH Csr_w&ip wivgFBS; D Moo
Bananw afp@ei oIifla G Fetredl gy Lh
pafl @Ww&EQar® prewrapd HoGGLW.

Strangely Subramaniya Mudaliyar’'s version is also closer to the remote
sublimity of Miiton whereas Thomas’s versification is closer to the
current idiom.

In both the cases, there is a linguistic as well as cultural synthesis-
though in different degrees and in both levels there is always an initial
tesistence and the synthesis brings out a new whole which is more and

less than the original. ““Two spheres of languages move closer to-gether
through the medium of the translator to fuse at the moment of their
contact into a new form, a new Gestalt”®. But the real gain is due to

8. Horst Frenz, in Stalinecht, and Horst Frenz, 1961, Comparati
N 14 r r 1 atlve
Literature : Method and Prospective, ed., Southern lllinois »UnPi’versity
Press Corbandale and Edwardsville, p. 1.
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the conflict cum synthesis of the two systems. To quote Steiner, “At
its best the peculiar synthesis of conflict and complicity between a
poem and its translation into another poem creates the impression of a
‘third language’ or a medium of communicative energy which somehow
reconciles both languages in a tongue deeper more comprehensive
than either.””® Robert Shuttuk also says that the translator is ‘““thinking
in a limbo region belonging to neither languages.”*®

But this third language is more a synthesis than a diviation and it
achieves a core level or genetic equivalence between the two systems.
The translatability of literatures across cultures is due to the possibility
of recovering that archetypal or universal language through different
devices. But literature is more than language; it is culture and every
work of part of art is part of a larger semiotic system. Milton’s poetry
is part of a larger cultural tradition but the mythical imagination of
Milton seems to be closer to the mythical imagination of the Tamils, in
spite of the linguistic gap. Great poetry and great myths are both
culture bound and universal. That is why Terence Hawkes says of
myth or music  “That is,” they function trans-historically as entities
whose non-discursive forms give information above and beyond any
discursive content. Indeed music (and perhaps myth) can perhaps be

* 11

said to consist entirely of form™.

If Kamban was behind all translations of Milton in Tamil, Milton is
behind all modern criticisms of Kamban, and again there is enhance-
ment of interpretation of both Kamban and Milton because of this
double perspective. Even though scholars from V. V. Subramaniya Aiyer
have compared them explicitly or implicitly, we wiil be content with
mentioning four explict comparisons. Dr S. Rakmakrishnan12 has
fruitfully used Aristotelian concepts and Milton criticism in the study of
Kamban’s Ramayana—with particular reference to plot and characteri-
sation. His distinction between epic awe and religious awe and
between plot and story in Kamban is largely due to this comparison.
Dr A. A. Manavalan®® has concentrated on the types of epic heroism in

9. George Steiner, 1970, “Introduction’ Poem into Poem, ed., Penguin

Books, p- 29.

10. Shattuck, ‘*Artificial Horizon : Translator as Navigator”, The Craft

. and Context of Translation, p. 153.

11. Terence Hawkes, 1977, Structuralism and Semiotics, Methuen & Co,
London. p. 58.

12. See S. Ramakrishnan, 1977, The Spic Muse: The Ramayana and
Paradise Lost, People’s Publishing House, New Delhi.

13. See A. A. Manavalan, 1984, Epic Heroism in Milton and Kamban,
Kamban Trust, Coimbatore.
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both - he shows that both Kamban and Milton reject physical and
intellectual heroism in favour of spiritual heroism, Milton has also been
compared with Bharathi with reference to their spirit of freedom™* and
Satan’s speeches such as “The mind is its own place cerenremennenssHell”
and “it is better to reign in Hell than serve in Heaven'* are known to
all the literates. The present writer'® has attempted a comparison of
Paradise Lost and Kampa Ramayapam with reference to their spatial
vision and structure, Both visualise states in spatial terms, and show
action as extension of the still centre of Rama or God. In Satan and
Ravana, we see uncontrolled energy in its endless movement and God &
Rama are massive poise. This is in tune with the philosophy of
obedience as freedom in Milton and that of surrender as fulfilment in
Kamban. Aesthetically also in both there is spatiality and stillness
absorbing dynamism, though in different degrees.

Jonhn Bunyan's The Pilgrin’s Progress has evoked an equal, if not
more number of creative responses from the Tamil mind. Eventhough
there are quite a few prose renderings, we would like to refer to two
important poetic renderings, Muktivali Ammanai by Sveekaranar (1887)
and Tratcapya Yatrikam (1894) by H. A. Krishna Pillai. Both recognise
the universality of the theme of Bunyan’s prose allegory but rediscover
it in relation to the Tamil culture and language. The latter used
‘Viruttappa' the metrical pattern of Kampa Ramdyanam and the former
'Ammanci’ a folk metre. This explains the basic difference in the two
renderings. Muktivali Ammaénai brings it closer to the people whereas
Iratcapya Yatrikam gives it epic grandeur. The allegory is easily trans=
ferred in both Sveekaranar's translation not only creates new compounds
but also uses Sanskrit and even English words which have become part
of the Tamil vocabulary, Its metrical pattern is able to recapture the
emotional variations of the original by its invisiable stress pattern and its
language has a colioquial slant too. Sveekaranar is also able to invent
a few phrases and metrical groups in order to recreate Bunyan in Tamil.
His use of Tamil proverbs and the Hindu vocabulary have helped him to
assimilate Bunyan in the Tamil tradition. The very title “@p$80Q55",
is from Manickavasakar, the great Tamil, Hindu Saint - singer. Thus,
there is an attempt to synthesis two cultures and in this process, he has
made Tamil pcetiy more human and people-centered.

14. See M. Solaiyan, 1'982, “Bharativum Miltonum’’ Mahakavi Bharathi
Centenary Souvenir, Annamalai University, Annamalai Nagar.
p. p. 293-296.

15. See K. Chellapan, “Spatial_Vision in Paradise Lost and Kamba
Ramayanamf—A Comp_aratlve Perspective’’ submitted to Milton
Quarterly, Ohio University, Athens,




8 Journal of Tamil Studies

Iratcapya Yatrikam is more poetic as well as innovative. Krishna
Pillai has elaborated the theological references and explicity referred to
the Church and the commandments. In a way the Bible becomes the
proto-source of Krishna Pillai's work. He also restructures his work
into Cantos in the Tamil tradition and the milieu, its nature and culture
are entirely these of Tamilnadu. There are beautiful nature descriptions
reminiscent of ancient Tamil epics and devotional songs called Tévaram,
reminiscent of Cilappatikaram. There is more of idealisation of the
heroes also—and in most of the descriptions Krishna Pillai has followed
Kamban. The description of the Son of God bearing the Cross of
suffering is very close to Kamban’s rendering of Rama‘s journey from
Ayodhi for the redemption of mankind and the whole epic is a reincar-
nation of Chiist in Tamil— and a re-enactment of Ramas’ incarnation in
the light of the Christian myth. ‘

To conclude, both Milton and Bunyan have appealed to the Tamij
mind because of their universal significance — particularly because of
their portrayal of the redemption of man through the grace of God. The
different renderings tend to give dilferent images, but there is a universal
core which is shared by all. Different versions, attain different degrees
and kinds of equiculturality. Evgeni Sergeyev makes a distinction bet-
ween internal and external equiculturalness—to translate in the Russian
manner and to translate in Russian.*® Our translators have done both—
they have transplanted certain concepts in Tamil, but some times they
have attained a deeper level synthesis of expressions, concepts and even
myths. The mythical core of Milton and Bunyan has been modified upto
a point—but there is a deeper dialogue between myths of various
cultures, just as there is communication across languages and cultures.
Good translations not only make the new myths familiar but create new
meanings and musical patterns out of the old. Eliot’s reference to the
underpattern provided by the myths which are reservoirs of universal
meaning and have a resonance beyond their geographical boundaries is
worth recalling here. There is a corresponding tension between centri-
petal and centrifugal movements in all expressions and formal rende-
rings too. Good translations can and should recreate an inner music
and inner form in a new medium and while doing so, there is a surren-
der and a synthesis, deviation which is extension, but still pointing to
the archetypal idea and form common to both. The renderings of Milton
and Bunyan in Tamil would sound Tamil, but certainly through that
process also suggest a silence, though a resonant one, like the silence
suggested by the English version itself and it is only in that silence both
English and Tamil, and for that matter, all languages can really meet.

16. Evgeni Sergeyev, 1983, ‘‘Translate Yourselves' Soviet Literature,
No. 10(427), Moscow. p. p. 143-1563, p. 149.



Infiluence : A Specimen Study
M. Thayyalnayaki

Influence has always been a key concept of Comparative
Literature studies for the very reason that no writer or work of art
generates or originates in a state of vaccum. The growth of literature
has been perennially stimulated by ideas borrowed by writers
consciously or unconsciously, whether the source of the ideas is
foreign or native. The concept of influence is based on the theory that
‘it posits the presence of two distinct and therefore comparable
entities; the work from which influence proceeds and that at which it is
directed.”* Influence studies cover such key technical terms as
reception and literary fortune, influence, imitation and analogy.

The study of influence presupposes a direct casual relationship
between the influencing author (emitter) and the influenced author
(receiver). The test of influence may be studied as follows :

An author may be considered to have been influenced by a
foreign author when something from without can be
demonstrated to have produced upon him and/or his artistic
works an effect his native tradition and personal develop-
ment do not explain.®

In this sense, Bharati’'s Vacana Kavitai may be said to have been
influenced by Whitman who experimented with free verse writing.
But influence is not confined to individual details or images of a work;
it is so pervasive that it is organically related to the whole of the work.
To be specific, if the use of quotations and allusions in the native work
is pervasive, it is the case of influence. But if it is superficial, it is the
case of reception.

For the better understanding of the concept of influence the
technicalities of influence studies are given below :

1. Ulrich Weisstein, 1973, Comparative Literature and Literary Theory:
Survey and Introduction, Indiana University Press, Bloomington,
P. 39.

2. Quoted by Sachithanandan, 1983, ‘‘Comparative Literature
Definition, Scope and Method,” Journal of Asian Studies, Voi. 1
No. 1, Institute of Asian Studies, Madras, P. 51.

—_2
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The search for influences should be analytical; a study in depth,
microscopic and precise—in the pursuit of cause and effect, intuition
often replaces reason—the single work of art more often the object of
scrutiny than the author or the epoch—the originality of the work
should be measured in relation to the degree of imitation—influences
weighed not by multiplicity, or bulk but by intensity —influence studies
are closely related to psychological analysis and involve questions of
language and aesthetics—exterior evidence should be distinguished
from the fundamental quality of the work influenced—ultimately
influence should be studied in relation to the whole work. influence
studies are not justified unless the scholar succeeds in determining the
characteristic qualities of the borrower in terms of the influence and in
spite of the influence the turning point at which the writer frees himself
of the influence and finds his originality.

The question of direct and indirect influence is a complex
problem, A native author may introduce a foreign influence into his
literary tradition; an influence which may thereafter proceed from the
impact of the native author. |f we take seriously Na. Pitchamurthi’'s
confessional statement in his preface to his Kuyilin Curuti that he
was influenced by Whitman and Bharati,'as Dr. V. Sachithanandan states
elsewhere *“it is worth finding out how much of the Whitmanian
influence came directly to him and how much through Bharati,'?
though it is not an easy task, as influence is a qualitative assessment
and as it is not always a fully conscious act.

Another example of the case in which direct and indirect
influences are so merged that it is very difficult to distinguish the one
from the other is Shakespeare's use of Metamorphosis. Shakespeare
was very much influenced by Ovid's Metamorphosis but at the same
time there was an English translation of the same by Arthur Golding.
Did the world’s greatest borrower Shakespeare make use of the original
or the translation? He actually echoes the original Latin quotations in
Love’s Labour’s Lost and quotes Golding’s translation in Much Ado About
Nothing. So it is really a brain-taxing task to investigate how wide
and deep the influence of one author or a literary trend on the other
author or a literary movement,

A sharpening of the distinction between the reception of an
author or literary trend and the varieties of influence is very necessary
to decide in particular cases whether it is influence or only reception.

3. lbid., P. 51.
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For instance, Madame de Stael introduced German Romantic literature
into France by drawing the attention of the French to the originality
and the richness of that literature but this is only literary reception and
not influence. The influence of German Romanticism came much later
through Baudelaire who received it from Edgar Allen Poe who in turn
was influenced by Coleridge who was inspired by the German Schlegel.

Another category of influence studies is the case of an author
who is influenced by more than one writer and it is also equally
strenuous to determine the originality of the receiver as well as the
proportion of the varied influences of the emitters. The best example
is T. S. Eliot. In his early poetry one finds the dominant influence of
the Metaphysical poets in terms of conceits. Donne seems to have
impressed Eliot more than other Metaphysical poets. Later in the use
of a kind of dry irony and self mockery Eliot is influenced by French
poets like La Forgue. The greatest and deepest influence on Eliot is
Dante’s. The pervasive influence of Dante is obvious in Four Quartets,
but still the work remains purely Eliotian. Though here the infiuence
of Dante has gone deep into the “‘blood conscience” of Eliot, he over-
comes it and stands on his own legs, free from all kinds of influences.

The very same is the case with Mu. Varadarajan (popularly
known as Mu.Va.) who is influenced not only by native mentors like
Thiru.Vi.Kaliyana Sundaram (commonly recognised as Thiru.Vi.Ka.),
Mahatma Gandhiji and Tagore but also by foreign writers like Bernard
Shaw, Somerset Maugham, Russell and Karl Marx.

In this study we are concentrating on the (thematic) comparison
between Shaw and Mu.Va. taking into consideration the Shawian
elements reflected by Mu.Va. in Arifiar Pernat Ca, a critical biography of

Shaw in Tamil.

Arinar Pernat Ca touches upon politics, war, science and
scientists, love for fellow men, animals, flowers, communism, money,
simplicity, religion, society, love, divorce, parent-children relationship,
doctors and hospitals, education, creative evolution, and life force.
Most of these issues save a very few like creative evolution and life
force theory are constantly discussed in the novels.

Though Shaw and Mu.Va. have discussed numerous political
issues, the common ground where they meet is the corrupt politics and
the unfortunate ignorance of the public about the politicians who are
unfit to be the rulers of the nation. How Shaw ventilates:democracy
is an instance of Shaw’s examination of political formulas :
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Democratic delusions. Government of the people, by the
people, for the people..... Evidently the weak pointis *by
the people”...... Government by consent of the governed?
How if the people will not consent to be governed?*

When Mu.Va. discusses Shaw’s political involvement and
formulas in Arifiar Perndt Cd, he mentions the same idea that only a few
chosen intellectuals can govern the nation. Mu.Va. criticizes politics.
especially election in his novels like Perramanam, Karittuptu, Kayamai,
Neicil Oru Mul, Mankuticai and Vatamalar.

All people are idiots.*®
When voting, only a few think; most of them do not think.®

Though the political thought found in the novels resembles that
of Shaw, it is not easy to conclude that Shaw should have completely
impressed Mu.Va. as the latter does not in his fiction refer to other

political issues such as the participation of women in politics. More-
over, Mu.Va.’s admiration of Thiru.Vi.Ka. and Mahatma Gandhiji is also

responsible for his hatred of party politics and its indecent, ignoble
activities to win the typically lean-witted, bovine people’s votes.
Mu.Va. in his remarkable biography of Thiru.Vi.Ka. describes elabo=

rately the immoral course of party politics.”

It is quite evident from Arifiar Perndt Ca that Mu.Va. has read
Shaw's lectures as well as writings on the world wars. Mu.Va.'s
Antanal deals with destructive effects of war and science which helps
warfare. This hatred of war resembles that of Shaw who said that to-
prevent fighting and establish peace in the world, the soldiers should
shoot their commanders and the people should prevent the Government
from spending their money in the war-front. This idea can be found
discussed in plays like The Man of Destiny, Man and Superman, Major
Barbara, Back to Methuszlah, Too True to be Good, Geneva, and Farfetched
Fables. That Shaw resents today’s unjust hostilities is clear when
he says,

4. Bernard Shaw quoted by Allan Chappelow, 1969, Shaw—‘The
Chucker-Out”’, George Allen and Unwin, London, P. 171.

5. Mu.Va., 1969, Kayamai, Pari Nilayam, Madras, P. 54. Hereafter
cited as Kayamati.

6. Mu.Va., 1972, Vatamalar, Pari Nilayam, Madras, P. 277. Hereafter
cited as Vatamalar.

7. MuVa., 1968, Thiru.ViKa, 3rd ed., Pari Nilayam, Madras,.
PP- 58'67.
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The atomic bomb has reduced war to absurdity; for it
threatens not only both victors and vanquished but the
whole neutral world.®

Mu.Va,'s Antana] expresses a similar idea :

In bygone days, except soldiers, people were not killed
during wars, and killing was confined to the battle-field.?

In the same novel Mu.Va. comments on the ruinous aspect of science 1
Scientists boast themselves of their inventions. Have these-
great men who take pride in thousands of destructive
inventions contributed anything for constructive purposes?*®

A similar point-of-view is put forth by Shaw :

...in the arts of life man invents nothing; but in the arts of
death he outdoes Nature herself and produces by chemistry
and machinery all the slaughter of plague, pestilence, and
famine.**

Since Mu.Va. has read Shaw’s writings on war and his view-point
exactly resembles that of Shaw’s there is a high probability that Mu.Va.
is influenced by Shaw; but yet one cannot refuse to take notice of the
Gandhian impact, which disseminates non-violence and anti-mechani-
zation, on Mu.Va. Thiru.Vi.Ka.’s power in shaping Mu.Va,’s attitude to
war and Science is not little. Thiru.Vi.Ka.”s utter dislike of modern
warfare is well brought outin one of his songs quoted by Mu.Va. in
Thiru.Vi.Ka. Tagore, who is one of Mu.Va.’s favourite poets and artists
also hated war. Mu.Va. writes about Tagore’s negative attitude to war
in his Kavifiar Takir. Over and above these influences, Mu.Va.’s basic
soft-heartedness does not permit him to tolerate the brutal behaviour
of the warriors in the guise of patriotism and nationalism. His natural
love for the downtrodden who look for job opportunities which they
should forgo if mechanization is introduced, is one of the reasons for
his dislike of science and some of the inventions.

Both Shaw and Mu. Va. respect human life. Shaw attacks politi-
cians in The man of Destiny :

8. Bernard Shaw, 1934, Farfetched Fables, The Complete Plays of

Bernard Shaw, Odhams, London, P. 1391. All the other references
are to this edition.

9. MuVa., 1949, Antanal, Pari Nilayam, Madras, P. 92. Hereafter
cited as Antanal. Reprint. 1975.

10. lbid., P. 102.
11. Man and Superman, P, 376.
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Men and women are nothing to you but things to be used even
if they are broken in the use.”?

Mu. Va. voices his opinion through Antanal : “Neither the Government
nor the individual respects life.”*®

Shaw and Mu. Va. oppugn imprisonment. They hate putting the
body in jail. Though Mu.Va.’s regard for individual’s life may be the
outcome of his study of Shaw, one cannot ignore the fact that Mu.Va.
was deeply attached to great men like Gandhiji, Thiru.Vi.Ka.,
Ramalingar, Tayumanavar and Swami Vivekananda who paid homage to
‘their fellow men and thus developed a fellow feeling among their
disciples.

Shaw and Mu.Va. advocate Communism through their works.
‘Shaw promulgates Communism unmistakably at different occasions :

| have advised the nations to adopt Communism, and have
carefully explained how they can do it without cutting one
another’s throats.**

Kallo? Kaviyamo?, Malar Vili, Perramanam, Karittuptu and Kayamai*®
touch upon Communism in general. Mu.Va. like Shaw thinks that
-everyone born on earth should sweat by the brow to deserve the bread
.one eats. To Shaw, poverty is the greatest of all crimes.*® Shaw is
one of the remorseless executioners of poverty and beggars; Mu. Va. in
his novels like Perramanam and Karittuptu reflects Shaw’s idea of
poverty. Still if one listens carefully to the course of the discourse,
.one can conclude that unlike Shaw Mu. Va. is sympathetic towards the
poor.

12. The Man of Destiny, P. 167.
13. Antanal, P. 130.

14. Bernard Shaw quoted by Kingsley Martin, 1951, "G.B.S.,”” Shaw
and Society, ed., C.E.M, Joad Odhams, London. P. 32.

15. For Mu.Va.’s reference to Communist ideas in general, see Mu.Va,
1977, Kal[o? Kavipamd?, Pari Nilayam, Madras, PP. 65-6, 135
158. Hereaiter cited as Kall6? Kaviyamd? Mu.Va., 1975, Malarvili
Pari Nilayam, Madras, PP. 26.7, 89-90, 110. Hereafter citod
as Malarvili. MuVa., 1970, Perramanam, 5th ed., Pari Nifayam
Madras, PP. 142, 153, 238. Hereafter cited as Perramanam: Mu.Va..
1978, Karittuptu, Pari Nilayam, Madras, PP.52-3,67-9. Hereafter
cited as Karittuptu; Kayamai PP. 105-6, 219, 307-8.

16. Henry Charles Duffin, 1939, iThe Quintessence of B
Unwin, London, PP. 104-5, 106, ¢ f Bernard Shaw



Influence : A Specimen Study 15

Mu. Va. is notonly influenced by Shaw’s Fabian Socialism and
Communism but by native kind hearted thinkers like Gandhiji and Thiru.

Vi. Ka. who advocated along with Marxism, love and peace.*”’

Both Shaw and Mu. Va. have understood the value of money in this
world. But it does not prevent them from duly recognizing other finer
issues of life like love, simplicity and mercy. Though in most of his
plays like Mrs Warren’s Profession, Arms and the Man, You Never Can Tell,
The Devil’s Disciple, Man and Superman, Major Barbara, The Doctor’s
Dilemma, Misalliance, O’ Flaherty V. C., Augustus Does His Bit and The
Millionairess, Shaw emphasizes the significance of money, Epifania in
The Millionairess voices exactly Shaw’s own idea :

[I love money] because money is power. Money is security.
Money is freedom. It's the difference between living on the slope
of a volcano and being safe in the garden of the Hesperides.™®

According to Colbourne Shaw sees everything through the lens of
money.*® In this issue Mu, Va. comes closer to Shaw, as we find in

almost all of his novels?? the importance of money emphasized «

Without money, there is no life.®*

The world will respect only a person who has money; everything
else will come in due course. So the first thing one has to do is to
earn money. Shaw said that the worst of all crimes is to be poor.2®

Their money-mindedness may be misleading but a deep insight into their
ideology makes it clear that they think that money is not be-all and
end—all of life. Money is necessary to live in this world.

17. K. D. Thirunavukkarasu, Pérdaciriyar Dr. Mu. Varatardcandrin

Nilka] Or Ayvu (An unpublished Ph.D. thesis submitted to the
Univ. of Madras, Oct. 1978), PP. 21-2.

18. The Millionairess, P. 1266.

19. See Colbourne, 1949 “Economist,”” 7The Real Bernard Shaw,
J.M. Dent, London , PP. 283-4.

20. For Mu.Va.’s emphasis on the importance of money, see Mu.Va.,
1948, Centamarai, Pari Nilayam, Madras, P. 31. Hereafter
cited as Centamarai; Kallo? Kaviyamo?, P. 56; Mu.Va.,, 1957,
Pavai, Pari Nilayam, Madras, PP. 185-6. Hereafter cited as Pavai;
Antanal, P.90; Malarvili, PP. 50, 60, 79, 80-85, 109, 155, 1567;
Mu.Va., 1975, Nervicil Oru Mul, Pari Nilayam, Madras, PP. 12, 33,
87, 101, 109, 513. Hereafter cited as Neficil Oru Mul; Pecramanam,
P. 288; Karittuptu, P. 113; Kayamai, PP. 1565, 315; Akalvilakku,
Pari Nilayam, Madras, PP. 285 - 6. Hereafter cited as
Akalvilakku.

21. Kallo? Kaviyamo?, P. 56.
22. Nescil Oru Muj, P. 109.
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Mu. Va. has written a separate chapter in Ariflar Perndt Ca on
Shaw’'s hatred of luxurious life. The chapter starts like this: ‘’He
[Shaw] always hated Iluxury and liked simplicity."*® Mu, Va.
propagates simplicity in Centamarai, Pavai, Perramanam, Karittuptu,
Neisicil Oru Mul, Akalvilakku, Mankuticai and Vatamalar”?* through
«characters like Thilakam, Pavai, Mokan, Aravalli, Parvati, Pakkiyam-
.ammaiyar, Manimekalai, Sudarvili and Murukaiya who like Gandhiji
‘believe in plain living and high thinking. Like Buddha who said
“desire is the cause of misery’ all these men and women reduce their

needs ;

Simple life gives peace to the heart.?®

When the poor around us are suffering without food and
clothing, it is a sin to lead luxurious life.?®

Particularly in this issue and generally in monetary aspect Mu. Va.
is more influenced by native thinkers than by Shaw. Though he quotes
Shaw here and there, his attitude is fundamentally sympathetic and
when he feels that situation is becoming worse he suggests Shaw's
solution as an extremist's argument. Even in his principle of plain life
also, it is farfetched to say that Shaw has influenced Mu. Va. whois in
fact strongly impressed by Gandhiji, Thiru. Vi. Ka., Tagore, Ramalingar
and Tayumanavar. Mu. Va. himself makes it clear through one of his

mouth pieces, Murukaiya :

Living in the society [instead of going to the forest] reducing the
material nseds is today’s austerity. This is what men like Gandhiji
and Tolstoy taught us.?”

Shaw’s love for unornamentation is simply due to his dislike of

fjoweriness whereas Mu.Va.’s has deep roots. Mu.Va. opines thatin a
poor country like India, luxury is a sin. The impecunious surrounding

is what does not encourage luxuriance.

23. Mu.Va., 1976,4rifar Pernat Ca, Pari Nilayam, Madras, P. 85.
Hereafter cited as Arifiar Pernat Ca.

24. For Mu.Va.’s propagation of simple iife, see Centamarai, PP. 122,
141, 144; Pavai, PP. 170 - 2; Neiicil Oru Mul, PP. 82-3, 85-7,
328; Perramanam, PP. 151 - 5; Karittuptu, PP. 132, 239; Akal-
viJakku, PP. 299-306; Mu.Va., 1975, Mapkuticai, Pari Nilayam, Madras,
P. 45. Hereafter cited as Mapkuticai. Mu.Va., 1961, Vatimalar,
3rd ed., Pari Nilayam, Madras, 1972, PP. 124-5, 129-32. Hereafter
cited as Vatamalar.

25. karittupiu, P. 239.
26. Mapkuticai, P. 45.
27. Vatamalar, P. 125.
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Both Shaw and Mu. Va. are non - conformists in their attitude to
religion and society. Shaw is against the superstitious religious
practices. In his plays he attacks the Church and its activities :

They [the Churches] are all snares of the devil. They stand
between man and his maker, and take on themselves divine powers

when they lack divine attributes.?®

Shaw’s dislike of irrational religious practices is put forward in the
Free Thinker. Shaw loathes “the mass of mean superstition and mis-
understood prophecies which is still rammed down the throats of the
children in this country under the name of Christianity as contemp-
tuously as ever.”?® Mu.Va.'s contempt for superstitions like giving
Gfferings®® parallels that of Shaw. Mu. Va. does not believe in

institutionalized, ceremonious religion but he feels that it is the initial

step to final perfection. Mu. Va.’s religious creed can be better under-

stood in his own words :

| have got a religious creed of my own which is Gandhiji's and
Thiru. Vi. Ka. ‘s. According to Gandhiji, we should protect us from
sinful words and deeds; that is the core of Christian religion which

teaches one to see God even in one’s enemy.®*

Though both the writers advocate non-institutionalized religion, they
are indebted to entirely different predecessors the dramatist to philo.
sophers like Bergson and Nietzsche and the novelist to saints and
savants like Ramalingar, Ramathirthar, Tayumanavar, Swami
Vivekananda, Alvars, Nayanmars, Gandhiji and Thiru Vi.Ka. Shaw says in

his Sixteen Self Sketches, | set myself down as a Creative

Evolutionist”.*2 So regarding religion, there is no question of Shaw's

impact on Mu. Va.; but their non-conformist religious ideas are similar.

As social reformers, Shaw and Mu. Va. inculpate society for the
mishaps in individual's life. Shaw allows his slum-land lord and the
prostitute to justify their professions; in Mu. Va. too the same trend can
be seen. In most of the novels like Centdmarai, Pavai, Malarvili, Alli,

28. “In Good King Charle’s Golden Days,” P.1342.

29. Bernard Shaw quoted by George Whitehead, 1925, ’Evolution of the
Idea of Christ,”" Bernard Shaw Explained. Watts, London, P. 12.

30. For Mu.Va.'s mention of giving offerings see Pavai, P. 178, kayamai,
P. 220; Mankuticai, PP. 40, 52, 200.

31. Viswanathan, 1976, Mu.Va.vin katitarikal. Pari Nilayam, Madras,
P. 50.

32. Bernard Shaw, 1949, “What is my Religious Faith?,” Sixteen Self
Sketches, Constable, London, P. 77.

—3—
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Karittuptu, Kayamai, Mapkuticai and Vatamalar®® Mu.Va. charges society
with the individual's culpability : *’If a few women go astray, not the:
individual but the society which spoils them is to be blamed.""®*

" In ‘social issues especially in accusing society, Mu:Va. follows:
Shaw; in the preface to Arifiar Pernat Ca, Mu. Va. justifies his admiration
of Shaw. The reason for Mu. Va.’s regard for Shaw is “his ability to
fathom the root cause of any problem in life.””®*®* Mu.Va.’s preface to-
Malarvili confirms his application of the Shawian method : “Intelligencé-
should be used to determine why they [the wicked] became villainous,.
and to reform them.”®® Being social reformers,®? they deal with social
questions like love, marriage, divorce and parent-children relationship..
To Shaw, “love is a comfort, a consoling kind of happiness, which a
great man can do without ..."”"*® Mu. Va. also voices the same idea:
through Aravalli who says

Conjugal love is great. But it is like saying that the world is great
because to the one, who is ignorant of the existence of other
planets and stars, this world is great. Likewise, to those who have

s 4 : :
- not experienced other sentiments, conjugal love is great.®*

(e
But Mu.Va. finds it impossible to agree with all of Shaw’s ideas about
love. Here Mu. Va. is free from Shaw's influence and exhibits his
mdependent bent of mind when he asserts himself,

§3 For Mu.Va.’s tendency to blame society for the individual's gunlt

‘' see Centamarai, PP. 81-2; Pavai, PP. 173, 185; Malarvili, PP.
- Perface, 46, 48, 51, 60, 95; Alli, PP. 155, 213; karittuptu, P. 236;
kayamai, P. 216; Mankurzcat, P. 477; Vatamalar, P. 214.

34. Alli, PP. 212-3.
35., Arifiar Pernat Ca, See Preface.

36.1Malarvi_lz‘, See Preface.

37. See Gilbert Norwood, 1921, Eurzpzdes and Shaw, Methuen, London,
. P.8; Robert - Brustein, 1965 ‘Bernard Shaw, "‘The Theatre ofRevolt
Methuen, London. Repnnt 1970, PP. 183-227; A.C. Ward, 1960,
English Literature, Orient Longmans London, P. 742; R.E. Asher,
~1975, . “The . Incomparable Dr. Mu.Va.,”, Journal of Tamil Studies
Vol. 7, International Institute of Tamil Studies, Madras
PP. 2-3. R. Dhandayutham, 1975, ‘‘Pataippilakkiyankal,” Doctor
s MuVa., 1st ed., Tamil Puthakalayam Madras, P. 68. R. Mohan,
1975, “Camutaya Maruttuvar,” Yan kanta Mu.Va., 1st ed.,
i = 8arvodaya = llakkiappannai, Madurai, PP. 87.113. Apart from
these references, Shaw’s and Mu.Va.’s  fictional and non-
fidtional works also stand as strong proof for thEIr zeal for soc:al
reformation. o

38" II\:llaggarthy, 1951, “Canduda,’f Shaw. "Macgibbon & Kee, i-Eondo.,n;

39. Neiicil Oru Mul, P. 396. g 5
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One can disagree with Shaw on many issues. One can find fault with
him also. Some of his ideas about love and virtue are eccentric.*?

In matters of love and marriage, one sees the influence of Cankam
literature, which insists on woman’s faithfulness in family life, on
Mu.Va. Though Mu.Va. was slightly impressed by Shaw’s antir'omantfc
attitude to love and marriage, he is not a mere imitator; he turns out to
be independent in shaping his final thoughts. '

Coming to the question of divorce, Mu. Va. can be said to have
been influenced by Shaw. As there is no possibility of native influence
in this regard, itis likely that his thoughts are moulded by'those of
Shaw. Shaw ‘‘takes the extreme liberal view that simple request by
one party or other should be sufficient ground for divorce and no
questions should be asked.”** Mu. Va.’s support fordivorce and
flexible marital norms is apparent in novels like Ka/l6? Kaviyamo?
Antanal, Alli, Karittuptu, Newicil Oru Mul and Mapkuticai.** in Alli Mu. Va.
refers to Shaw's idea of divorce :

When there is irreconcilable hatred between husband and
wife, they should be permitted to part company with each
other. As Bernard Shaw says even the court of law should
not question the reasons.*®

1f we consider the conservative society in which Mu.Va. was born and
‘brought up, Mu.Va. sounds more progressive than Shaw.

Regarding parents and children relationship, both the dramatist and
the novelist are for the freedom of children which is evident in their
works like Major Barbara, Misalliance, Fanny’s First Play, Too True to be
-Good, Antana], Nedcil Oru Mu], Akalvilakku and Vatamalar. In this
matter, though the growing sense of freedom in youngsters in the
twentieth century Tamil Nadu also is responsible for Mu.Va.’s outlook
on parents, Shaw’s influence is undeniable.

Shaw’s and Mu.Va.’s antagonistic attitudes to doctors and hospitals
are similar. Shaw is of the opinion that the doctors’ ‘‘prosperity shall
depend not on the nation’s sickness but on its health.”"**

40. Arinar Pernat Ca, P. B9.
41. Duffin, The Quintessence of Bernard Shaw, P. 92.

42. For Mu.Va.’s approbation of divorce and flexible marital laws_see
kallo? kaviyamo?, P. 114; Antanal, P. 51, Alli, PP. 244, 261, 263;
Nevicil Oru Mul, PP. 64, 453; karittuptu, PP. 240, 241; Mapkuticai,
PP. 31, 207.

43. Bernard Shaw, 1965, The Complete Bernard Shaw : Prefaces,
Paul Hamlyn, London, P. 43 quoted in Al

44. Shaw, 1966, Doctors’ Delusions, quoted by C.B. Purdom, .4. Guide ‘to
the Plays of Bernard Shaw, Methuen, London. Reprint. 1963, P. 219.




20 Journal ‘'of Tamil Studies

The money-mindedness of the doctors and hospitals is ventilated by
Mu.Va in his novels like Antanal, Malarvili and Perramanam. As a
result of his disbelief in science and scientific discoveries, Shaw has
developed a hostile attitude to vaccination which is made clear in
Everybody’s Political What's What. Mu Va. himself talks about Shaw's
disbelief in vaccination in Arifiar Pernat Ca but when he refused to be:
vaccinated, he said he was following Gandhiji.*® Though Shaw and
Gandhiji are against vaccination, in Mu.Va. the native influence seems
to be dominant.

Both Shaw and Mu.Va. dislike the present day’s educational
system. Not only Shaw but also Tagore and other indian progressive
thinkers hated the system of preparing oneself for the examinations.
But here Mu.Va. is more original; he talks more elaborately and
contemptuously about the burdensome nature of today’s education.
Moreover one should not forget the fact that Mu.Va. himself was a
teacher for a very long period and that should have promoted such.
progressive opinions in him.

Coming to religion, though Mu.Va. discusses Shaw’s Creative
Evolution in Arifiar Pernat Ca and mentions it in his Ki.Pi. 2000, he is not
affected by that, probably because of his deep involvement in the
religion of saints and ascetics like Ramathirthar, Ramalingar, Tayu-
manavar, Gandhiji and Thiru. Vi. Ka. As Mu.Va. says elsewhere all of
Shaw’s ideas are not agreeable to him; he is not an ordinary imitator.

Though in certain issues Shaw’'s ideas are reflected in Mu.Va.’s
works, Shaw is not the only influence. Besides Shaw’s impact, Mu.Va.
is more deeply impressed by native thinkers and mystics. In issues like
politics, war and science, love for fellow men, animals, and flowers,
Communism, money, simplicity, religion, love, doctors and hospitals
and education, in addition to the conspicuous Shawian influence, native:
influence is unmistakably present whereas in social issues like social
reformation, divorce and parent-children relationship Shawian influence
is prominent.

To conclude, in most of the matters Shaw’s and Mu.Va.’s opinions
run parallel. In some Mu.Va. is strongly affected and in some slightly
impressed by Shaw’s thoughts; but finally Mu.Va. overcomes Shaw’s
impact and turns out to be an independent artist; he changes the
western ideas to suit his own artistic temperament and social condi-
tions. The western influence could not completely change the course
of the oriental intellectual’s life.

45, Mu.Va., 1971, Yan Kanta Ila”kai’ 5th . .
PP. 39-40. ed., Pari Nilayam, Madras.



A Note on the Inscriptions of Tripuvana
Cakkravartin Racatiraca |l

M. Krishna Kumari

The records with the name of Tripuvana Cakkravartin Racatiraca are
noticed at Draksharama?® and Simhachalam?®, which were published with
the texts in South Indian Inscriptions volumes 1V and V1. These records.
are dated in the regnal years of the Calukkiya-Cola king, Racatiraca and
in the caka years. Eventhough the names of the rulers differ, scholars
like V. Yasoda Devi®, M. Somasekhara Sarma and M. V. N. Aditya
Sarma* identified Tripuvana Cakkravartin Racatiraca of these records
with the Calukkiya Cola kings of the Tamil area, i.e., Kulotturika |1l (A.D.
1178-1216), Racardca il (A. D. 1216-1260), and Racéntra lil (A. D.
1246-1279). P. V. P. Sastry® suggested that the records of the
Kakkattiya generals like Cayapa Nayakka and Intuliri figna mantri at
Draksharama, which mentioned the name of Tripuvana Chakkravartin
Racatiraca, dated in his regnal years js in the process of respecting the
local traditions in the conquered areas. In a paper®, published in
Itihas, vol. IX and X the authors have surmised that a collateral branch
of the Calukkiya- Cola family was established in the vicinity of
‘Draksharama, whose swayextended as far as Simhachalam in the North
for a centuty i. e., from A.D. 1193 to 1303. The study further points
out that though the Kakkattiyas were powerful rulers in Andhradesa their
records were absent to the North of Draksharama. In the present paper,
an attempt is made to discuss the date of retirement of Racidtirdcall to
the Andhra country with the help of his Punganur record and some of
his inscriptions at Draksharama.

——

1. 8. I I vol, 1V, Nos. 1223; 1100; 1279; 1257; 1117; 1118; 1043;
1178; 1045; 1033; 1230; 1318; 1032-A; 1163; 1373; 1074; 1152:
1038; 1079; 1307; 1183.

2. Ibid., vol., V1, No. 1177.

3. V. Yasodadevi, “The History of Andhra Country—A.D. 1000-1500—
Subsidiary Dynasties, J.A.H.R.S., vol., XVIli, p. 107.

4. M. Somasekhra Sarma and M. V. N. Aditya Sarma, *The Later

Chalukyas of Vengi”, J.A.H.R.S., vol., XXXI!, p. 77.

P.V.P. Sastry, The Kakatiyas of Warangal, p. 176.

Dr. C. Somasundara Rao & Dr. M. Krishna Kumari, 1982, The

Recortés of Rajadhiraja at Draksharama'’, Itikas, val., IX and X,

pp. 1-5.
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Racatiraca |I's accession to the Calukkiya Cola throne was not
smooth. He was the grandson of Vikramacola and his accession date
was calculated earlier, by Kielhorn” as between the 28th February and
30th March, 1163 A.D. It was followed by many scholars like Robert
Sewell,® Jacobi® and they suggested correcting the regnal years and
data in more than 15 records. But later discoveries of inscriptions
.enabled the scholars to revise it. On the basis of the astronomical data
provided in some of the records of the king. Sri N. Sethuraman®®
~calculated it as in between June and July of 1166 A.D., which is more
«convincing. Rdcatiraca || acted as a co-regent with Racaraca |l for
sometime i.e., up to 1173 A.D. It is significant to note that after the
.accession of Racatiraca Il in A.D. 1166, no records of Rdcardca ll are
rissued in the Tamil districts.*> But interestingly, the records of
Racardca |l are noticed from several places in Andhradesa till the year
1173-A.D.*2

Probably due to the accession of Kulotturika lll in the year 1178
\A.D. on the Co|a throne or due to the troubles from the side of Pandyés
Racatiraca retired to Andhradesa, shortly after his 26th regnal year,
i.e., the date of his Punganur inscription.®® But Prof. K. A. N. Sastri
.opined that a record of Rdcatiraca at Draksharama®* which is dated in
the 6th regnal year is a mistake for the year 16.**  On this basis, he
placed the commencement of Racatiraca’s reign in Andhradesa from his
16th regnal vyear, i.e., from 1182 A.D, Sri N. Sethuraman®® accepted
.Sastri’'s surmise and stated that Rdcdtirdca ruled in Tamilnadu up to his
‘15th year and then retired to Andhra in his 15th regnal year.

Kulotturika | was the first Calukkiya-Cola ruler to assume the title
Tripuvana Cakkravartin. This title of his is noticed from his records as
.early as the 5th regnal year*” in addition to the usual Eastern Calukkiya

7. Ep. Ind. vol., IX, pp. 211-213.
8. Ibid., vol., X, p. 127, ARE 571 of 1907.
9. Ibid., vol., X1, p. 123; ARE 172 of 1908.

10. Earlier, Sri. N. Sethuraman 1977, in his book, The Cholas Mathe-
matics Reconstructs the Chronology, pp. 181-83, surmised that
Racatiraca 1l came to the throne between 5th and 8th January
1166 A.D. Later he revised his views and expressed them in
Medieval Pandyas (1880), p. 34.

11. K. A. N. Sastry—The Cholas (2nd ed., revised), p. 359.
12. S.I.1. vol., X, Nos. 187, 184; Ibid., vol., VI, Nos. 626, 180.

13. ARE 209 of 1932; Part. ll, para. 18.
14. S.1.I., vol., No. 1074,

15. K.A.N. Sastri, op. cit., p. 358.

16. N. Sethuraman, Medieval Pandyas, p. 34.
17. ARE 197 of 1910.
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epithets ‘as Carvalokacraya Cri Vicnuvartana Makdrdca. It is important to
note that the successors of Kulattunka | preferred the title of Tripuvana
Cakkravartin -and ‘were referred to by their personal names in the
inscriptions by completely omitting the usual eastern Calukkiya titles.

The records of Tripuvana Chakkaravartin Racatirdaca at Draksharama
with the high regnal years ranging up to the 76th year® are not
considered by the learned scholars. Like the records of Racatiraca ll,
these inscriptions also mention him as ZTripuvana Chakkravartin.
P. V. P. Sastry*® who touched the problem surmised that the Kakkattiya
minister who issued a rezord in the name of Rdcatirdcatéva, dated in his.
76th regnal year should be identified with Racaraca Ill and not with:
Racatiracatéva. He further states that by that time the Ca/ukkiya Colaking’
was dead, but only to honour the custom of the place the Kakkatiya
minister issued the record in the name of the deceased king. But this
suggestion is highly unconvincing in the light of a number of records at
the same place which were issued without referring to the name or the
regnal years of the Calukkiya Cola king. Moreover, a record in the
name of Racatirdca is noticed at Simhachalam. All this evidence shows:
that the historicity of Tripuvana Chakkravartin Racatirdca cannot be
questioned and it is not the customary practice of the scribes of
Draksharama temple to mention the names of the Calukkiya Cola rulers
in only some of the records. Similarly, we have not come across any
instance of issuing the records in the name of a deceased king some 33
years after the end of his reign-period in the history of the Cholas, as

suggested by Sri P.V.P. Sastry.

The Punganur inscription®® of Rdcatiraca is peculiarly dated as “the
12th year which was also the 14th year’ (patinalavatana panniraptavatu).
The Government epigraphist explained it as the two regnal years
counted from the date of his actual accession and the other from the
year of his nomination to the Cola throne by Racardca I1. But in view
of the calculation of the date of accession of Racatirdca Il as in A.D.
1166 which is generally agreeable, it is difficult to depend on the
suggestion made by the Government Epigraphist. The only other alter-
native is to add up the two regnal years that appeared in the record, as
it is .generally made in the case of several other Tamil inscription.
Therefore, the date of the Punganur inscription may be calculated as
(14+12) the 26th regnal year of Racatiraca Il. By this it is evident that.
Rﬂcdnraca was in the Cola domlnlons durlng his 26th regnal year i e,

18. S.I.1.,vol., IV, Nos. 1163, 1373, 1074, 1152, 1038.1079 1307 1183
19. PVP Sastri., op. cit., pp. 176-177.
20. ‘ARE 209 of 1932 JPart I, para 18.
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1192 A.D. But N. Sethuraman®* opined that Racatirdca |l issued this
record in the 12th year counted from the end of his reign-period in the
Cola country. Thus he came to the conclusion that Racatirdca held his
sway in the Cola country for 14 years and after that he retired to the
Andhra country on the basis of a Draksharama record, the regnal years
.of which were corrected by him accordingly. Contrary to this, the
-earliest record of Racatiraca |l at Draksharamais dated in his 28th regnal

“year.

The Draksharama inscription®? which is considered as the main
basis in stating that Racatiraca II commenced his rule in Andhradesa is
partly damaged. It refers to the regnal year 61 of Tripuvana Cakkra-
vartin Racatiracateva and of the Caka year mentioned in the record, the
first two numerals are clear as 11 and the rest of it is damaged. But in
line No. 2 the chronogram ratna is clear. The other details of the date
are Cravana, Cutta, 10. In support of this another record?®? of the same
place and of the same king may be considered. It is dated in Caka 1200
and refers to the 62nd regnal year of the king. The other details men-
-tioned in the inscription are Cravapa Cutta®* 15,Paumavdra, Minacukkrot-

taté and the 1st day.

Thus, the study of the records of Tripuvana Cakkravartin Rdcdtiraca
at Draksharama reveals the existence of another king of the same name,
-whose accession would fall in the year 1216-17 A.D. and shows that
the record of Racdtiraca with 61st regnal year need not be considered
.as a mistake for the 16th year of Rdcatiraca II.

In this regard it is interesting to note the contents of a record of
Kulattuika IIT at Thiruvennainallur, dated 1195 A.D. In it, Kulottuika
requested the reader to prefix the pracacti of Racatiraca before procee-
ding to read the text of the grant. It thus clearly indicates that at the
-time of issuing this gift by the king, Racatiraca II was not in the Cola
country. In this connection, it may be noted that the earliest record?®®
of Racatirdca I at Draksharama is dated in his 28th regnat year. There-
fore, it may be suggested that Racatiraca Il came and settled in Andhra
country sometime between his 26th and 28th regnal year, i.e.,
1192-93/94 A.D. and not after his 15th regnal year as assumed by the

-others.

21. N. ?se:huraman. The Cholas—Mathematics Reconstructs the Chronolagy,
p. .

22. S.I.I. vol., IV, No. 1074,

23. Ibid., No. 1152.

24. Ibid., vol., Vi1, No. 942; Also see N. Sethuraman, op. cit., p. 152.

.25. S.I.[. VOI-. 'Vl NO. 12230



Circumstancial Evidences of a
Black-African Migration
Contemporary to the ‘Aryan Invasion’

Nirmal Sengupta

The linguistic and cultural similarities between the Dravidians and
-the people of ‘black Africa’ have been amply documented. Judged by
the amount of supporting information available there can be little doubt
today about the deep and ancient nature of the interaction. Naturally,
.scholars have started asking questions pertaining to the next step in
research, ‘‘Are the cultural similarities mere coincidence or do they
indicate a common background of Dravidians and Africans? *° When
and what form did the contact take place so as to impart such deep
impressions?

Addressing this question in a recent article Aravanan [1980 : 3]
has identified six different channels of influence beginning from the
very ancient period. Thanks to his effort, we know now, not only the
different theories of contact but also their limitations. For the very:
ancient period we have only some hypotheses like those of Lemuria
or the continent of Kumari. Commercial contacts from the first
millenium B.C. find, by now, strong archaeological support. The
intervening period is of our interest here, in this article.  Aravanan,
like many others, has considered only such influence which might have
been mediated through Egypt as the only possible source of influence
during this period. This is partly a reflection of the old understanding
of civilizational development in African continent where Egypt was the
only candidate to be considered. Recent researches on Africa have
effectively contested this theory and have shown that the sub-Saharan
Africa too had attained significant level of development. We shall
discuss here that circumstancial evidences show a close connection
between these black-African civilizations and the Dravidians. This
connection could not have been mediated through Egypt because by
then, because of metereological and natural conditions, the link
between Egypt and the rest of Africa had ceased to exist, another fact
which has been documented by African scholars.

In india, a parallel situation prevails in historical research. The
theory of ‘Aryan influence’ still looms very large on historical apprecia-
—4—
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tion no matter that there is no satisfactory archaeological support as-
yet. Between the Harappan civilization and the historical period,
more ot less the whole of the second millenium B.C. is treated as the
formative period of the ultimate Indian civilization. The “‘Aryan invasion®
hypothesis is still the mainstay for any explanation of the developments-
during this period. Researchers on Dravidian elements could have
thrown a challenge. But they seem to be preoccupied with links
through Harappans while dealing with similarities beyond the sub-
continent, thus eventually, diverting the whole of their attention to-
further past. The similarities between the black Africans and the
Dravidians have spurred discussions only about the theory of the
Mediterranean race and their possible contributions to the formation
of civilizations like that of Harappa. Indirectly, this theory accepts
that during the crucial second millenium B.C. there was no direct
exchange (or even indirect) between black Africa and India. We shall
show here that the circumstancial evidences point to the contrary.

Some recent archaeological findings

All the aspects we are concerned with - black African civilization,.
non-Aryan contributions to Indian history, the second millenium B.C. -
were, till the other day, neglected subjects in historical and archaeo-
logical ‘studies. The colonial auspieces as well as the methodological’
limitations arrested development of meaningful research in this area.
Only recently some significant success has been achieved and we
have to base our analyses on these scanty information. One of the
major recent development is the field of archaeobotany, and some very
interesting information has been obtained in this area. Along with
some other important food grains the earliest evidences of the three
most important millets in India, jowar, bajra and ragi, date back to the
period under discussion [Kajale, 1974]. The earliest evidence of ragi
(Eleusine coracana) comes from the Neolithic site of Hallur and is
carbon-dated 1800 B.C.—1500 B.C. Lumps of disintegrated jowar
(Sorghum vulgare) have been discovered from Malwa phase of Chalco-
lithic Inamgaon and is dated to 1600 B.C.—1300 B.C. Earliest
confirmed evidences of bajra (Pennisetum typhoides) are from transi-
tional phase between Neolithic and Megalithic periods at Hallur with
dates 1100 B.C.—800 B.C. as well as at Rangpur site in period []1
which has been carbon-dated for 1100 B.C.—800 B.C. From the
excavation sites at Ahar, Rangpur and Daimabad earlier evidences of
bajra are suspected, but have notyet been confirmed. Discovery of-
ancient grains is more or less a matter of chance. The earliest evidences
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should not be misconstrued as that those were exactly the area of

-origin or introduction. But the availablity confirms that the grains
‘were known by them.

These crops are central to our concern because black Africa is
considered to be the centre of domestication of all the three. __wild
varieties of all the three are found in Africa while those are practically
unknown in India or anywhere else. In all honesty one may mention
‘that there are some disputes. Some feeble attempts have been made to
suggest that ragi and jowar, particularly the former, grow wild also in
India. The fact that the climatic and geological conditions of sub-
-Saharan Africa and Peninsular india are similar, lends strength to such
postulations. Thus De Candolle, differing from Vavilov, has expressed
the view that ragi might have originated also in India, apart from
Abyssinia. However, such doubts are rare; there is a near-consensus
among the archaeobotanists that black Africa was the centre of
-domestication of these millets. Besides, in arriving towards such a
position they had not considered linguistic and other evidences. For
example, Sorghum is called ‘suuna’ in Wolof and ‘sunna’ in Pular
(Fulani). The names in some of the Indian languages of Dravidian
group are: ‘sonna’ in Kolami, ‘jonna’ in both Toda and Gondi
languages, ‘jola’ in Kannada and ‘cholam’ in Tamil, ‘jonna’ or ‘jonnalu’
in Telugu. In Marathi itis called ‘jondhla’, in Sanskrit, ‘yavanala’,
Hindi ‘jowar’, ‘juar’, ‘jowari’ or ‘juara’ are likely to be derived from the
-old dialect in Andhra-Maharashtra region. The Arabic is ‘zurna‘, the
Egyptian name is ‘durra’ and the Chinese is a very different ‘kao-liang’.
It is doubtful therefore, that the African name ‘suuna’ or ‘sunna’ could
‘have come through Egypt/Arabia to find a place in the old Dravidian
languages so as to be retained almost in the same form in Gondi or
Toda or Kolami. Although a single point should not be stretched too
far, additional information need to be noted. Studies conducted by
the Anthropological Survey of India on tribal languages identify Kolami
as a submerged language in the region dominated by Dravidian
languages [Rakshit, 1980]. It is interesting that the same language
has the maximum similarity, in the name of Sorghum, with the African
languages Wolof and Fulani. 1 don’t know the names for ragi and bajra
in African. Those could have cast additional fight.

East (Ethiopia) and West (Nigeria) of Africa are considered to be
the two original centres of plant domestication in that continent.
Sorghum (jowar) is indigenous to the West and Eleusine (ragi) to the
East. Pennisetum (bajra), by one view, grows wild only in the West,
and in the other view, also to the East. Cultural exchange between
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East and West Africa for that period has been noted. Trade routes.
tthiJgh these regions extended even up to the Mediterranean. The
fact that the East African millets have been found in Karnataka and the
Western variety (in later excavations too) in Maharashtra and.
Rajasthan may be a mere archaeological accident and future findings
'may eliminate the case for regionalisation. Alternatively it is also
possible that the two proto-historic cultural regions in India were
deeply influenced by two different sets of people of Africa. Where
there is no doubt is that the influence occurred between the third and
second millenia B.C., within the period between domestication of these
plants in Africa and their first evidences available in India. Eleusine
(ragi) has been found in Godebra Shelter excavation near Aksum in
Ethiopia dating from the third millenium B.C. [Phillipson, 1977]. The
earliest contirmed evidence of Pennisetum (bajra) is from the neolithic
site of Naghez and is dated 1450 B.C.—1150 B.C. Excavations at
Amekni in Central Szharan highlands is thought to have yielded
domesticated variety of Pennisetum dated between 6100 B.C. and
4850 B.C. [Camps, 1969]. Sorghum, found abundantly in wild state,
still finds only linguistic support for an early date of domestication.

How did all the three African millets reach India at such an ancient
time? The temptation is to explain the occurrence through the cata-
lytic effects of the known civilizations of that period, through
‘Mesopotamia, Harappan or some other smaller ones. But in none of
these regions any one of these millets has been found. Besides, from
‘the available evidences till now the exchange seem to have occurred
after or towards the collapse of these civilizations. No regular trade
route between Africa and India seems to have existed during that period,
nor was there any known agricultural community in the Arabian sea
coast between Harappa and Nubia. It isa real puzzle which has
started bothering the historians and archaeologists. Allchin and
Allchin [1982:292] for example, wrote about these millets as ‘‘of
particular interest as wild varieties are unknown in India and are
thought to have been first cultivated in Africa. How they first came to
India is presently a matter of surmise.” It is unfortunate that this
puzzle has not yet drawn attention of the researchers engaged in
studying the connections between India and Africa.

Feasibility and Consequences

Hesitation to date the deep sea navigation to such an early period
denies even a serious consideration of this hypothesis. True, the
historians accredit the Harappans, Sumerians and Egyptians with sea-
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sailing but only along the coast. Others have to postulate either a
Lemuria or an ancient contact through the Harappan corridor in order
to explain the similarities between India and Africa. In the light of.
some recent findings some courage must be mustered now by the
researchers; in the case of Pacific it has been documented that people:
with limited technological achivements had successfully undertaken
even oceanic voyages. The Arabian sea is far more gentle. The most

noteworthy feature is the behaviour of the currents and winds in.
Arabian sea. Those connect the Peninsular coast of India directly with.
the Horn of Africa flowing in alternate directions in two seasons. Both-
the current and wind are moderate, steady and highly predictable.

Indeed, coastal sailing to reach Mesopotamia or Egypt demands more
navigational expertise through cross-currents and sub-surface dangers
consequent to broken coastlines.

No ancient port sites have been discovered as yet in the concerned:
regions for that period. But this is not a very valid objection. The
conditions in Arabian sea, unlike in Europe, do not necessitate sheltered:
quays and ports for beaching. The beaches very often have flat fore-
shores below a steep sandy beach. Boats can be beached on the fore-
shore during high tides and can be taken further in by dragging when:
the tide receeds. Besides, there is an overt tendency to waive away the:
claims of black Africa and Peninsular India to locations described in
documents. Beginning from 2371 B. C. numerous Sumerian and
Akkadian documents mention trade links with three iands, Dilmun,.
Magan and Meluhha. Judged by the types of imports from Meluhha,
both India and Africa qualify for being the trade partners. But every
effort is directed to establish its being an Indian port, specifically
Harappan. This is in spite of the fact that cotton, one of the major
products of India, was significantly absent from the list of traded items
with Meluhhans. Besides, it has been accepted without doubt that in
late second and first millenium Akkadian texts ‘Meluhha’ was the name
for Nubia or Ethiopia [Ratnagar, 1281:71 fn.]. The historians therefore
imagine that “‘this place name was in course of time transferred to a
different region.”

Future excavations and historical studies may reveal the existence
of sailing communities in either/both the regions we are concerned
with. Let us note here that the connection is unlikely to be a regular
. trade connection. Between the two areas with similar geographical
conditions there cannot be many items for trade. But this again permits
for reproduction of the same productive activities developed in one
continent to another continent. Exchange of techniques viable on
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:similar ecological settings may be the major impact of this contact.
This might have included some revolutionery techniques which created
-epochal changes in the importing continents. Therefore, the historical
significance of this connection is likely to be far more than mere trade
-connections. Since religious and cultural contexts often go along with

revolutionery technologies we may expect profound impact even in
these areas.

We shall make some preliminary attempts here to discuss the simi-
larities. But this should be preceeded by a discussion of the people
and regions which might have been influenced by the direct contact
between these two continents. During the late third millenium - second
millenium B.C. the Horn of Africa - Ethiopia (Nubia), Somalia - was

populated by pastoralists who had some knowledge of cultivation.
"While it is difficult to describe the exact cultures and their territorial

influences, it is known that the Nubian races were found as far as
Fezzan in deep Sahara. Their neighbours were the proto-Berber races
who occupied the north of Sahara. Since Sahara had not dried up fully
as yet routes and racial mixing occured till then. The same route led
to Nigeria and further to West Africa [Desanges, 1981]. Diffusion of
agricultural techniques from Central Saharan highlands also indicate
-early links with Nubia [Wai Andah, 1981]. The connections with the
Bantus from the south has been confirmed though for a period towards
‘the end of the one under consideration [Sutton, 1981]. In contrast,
there is little evidence that Egyptian influence reached as far as the
Horn and a part of Nubia was subjugated only around the close of the
second millenium B.C. The Horn of Africa was therefore, the corridor
'linking to the rest of Africa excepting Egypt and any contact made here
could have been diffused throughout Africa. At the same time technical

knowledge ot non-Egyptian Africa could have been transferred to other
parts of the world through this region.

The connections between different cultures on the Indian subconti-
nent are not so clear. The first of these findings, ragi (Eleusine) at
‘Hallur, corresponds to the expiry of the Harappan civilization. The ash
mounds found in South India confirm the existence of pastoralist
communities even before this period. The early findings of these
African millets correspond to the earliest agricultural settlements
throughout Western India except for Harappa. Some archaeologists
consider these civilizations as ‘aftermath’ of the Harappan civilization
"though it is not possible to say anything about the direct participation
of the Harappan people after dispersal from their old settlements. It is

* possible that the Harappan cultivators did actually disperse and did
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welcome any new cereal that can make up for the impossibility of wheat
and barley cultivation in unsuitabie soil. [t is also possible that the
Peninsular pastoralists, quite independently of the Harappans, were the
adopters of an innovation which reduces dependence on natural
pastures. The millets, which provide also good fodder yields, might
have been introduced primarily as fodders in some areas and as cereal
plants in others. The first adopters and the purpose of adoption are
matters of conjecture. But there cannot be any doubt about the pro-
found influence created by this impact. Indeed, these millets still.
account for the major part of total sown area in the country. The exten-
sion of rice cultivation could occur only after the extensive use of iron.
For about a millenium therefore, millets were probably the mainstay of
agricultural civilization in India, supporting the great majority of settle-
ments and extending the influences or Peninsular Indian cultures all
over the subcontinent. Ragi for example, is cultivated as far as in
Nagaland and Kumaon. Besides, it is quite likely that Africa too bene-
fitted immensely from the contact. Widespread impact of South and
Southeast Asia on Africa is well-known. But those are considered
contributions of either the very ancient links or from the period of
Malaya-Indonesion links and later. It will be of great interest to re-
evaluate these evidences in the light of the contact also during the
intervening period, the one we have suggested here.

In a situation where exchanges occurred in all likelihood even pre-
viously and afterwards, it is difficult to assign some particular items of
exchange to a specific period. However, we may concentrate on the
cultural characteristics specific to the period under consideration and
can suggest that exchanges in these items are likely to have occurred
during the same period. Apart from pastoralism and early agriculture
the other important technological achievments of this period include
pottery, Chalcolithic metallurgy as well as hutment construction. The
following is alist of some terms pertaining to these activities; the
similarities between some Indian and African languages are noteworthy:

Sheep : xar in Wolof, khar for ram in Brahui, kori in Tamil.

Goat : mbiwa in Pulaar (Fulani) and in India, méva in Parji,
meéka in Telugu

Cow : nagin Wolof, nagge in Pulaar and nak in Serer: in India
naku for female calf in Tulu, and nakku for female
buffalo in Tamil.

Milk : bir in Pulaar, bir in Brahui and bori in Tulu.

Pot : pan for metal pot in Wolof and panai for earthen pot
in Tamil
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Cultivation: bey in Wolof and bey in Tulu

Sorghum : noted earlier"
Hoe : konko in Wolof and konki in Naiki
Bronze 1 xanjar in Wolof, xanjara in Pulaar; xancara for ‘work

in bronze’ in Telugu

Blacksmith caste : kamara in Wolof and kamara in Telugu

Door 1 bafal in Pulaar and bagil in Kanarese, vacal in Tamil
Hut : galle in Pulaar and efum in Joola (Dyola); ella in

Naiki, i/l in Tulu and il in Tamil
Village or settlement : wuro in Pulaar and #r in Naiki or Tamil
[source : Upadhyaya and Upadhyaya, 1977; Senghor, 1977]

To the best of my knowledge archeologists have not made any
effort to compare the findings of excavations in these two areas. It
-would have been of immense help. The pottery styles and burial
.customs may show some significant similarities. Circular huts as well
.as wattle and daub for building material have been noted in excava-
tions in both the places. One of the extremely interesting finds is the
.headrests obtained from excavations at T. Nasirpur and Hemings as well
as their drawings in Piklihal. Nagarjuna Rao and Sankalia tried to trace
their similarities with the headrests found in Egypt. Judged by the
:shape however, their closest parallels made of wood are still found
jnciuded among the very few earthly possessions of Somali pastora-
‘lists and have been discovered in the graves of Kerma culture of Nubia
belonging to the period under discussion or slightly later.

Several researchers [e.g. Aravanan, 1980] have studied the social
and cultural similarities between the two people. Careful considera-
tions may help to date some of these similarities as originated during
‘the period under consideration. But that is beyond the capability of
the present author. Instead, we shall consider another very interesting
evidence in faveur of the contact. Along with typical Indian animals,
once in a while one finds in the famous rock paintings of Madhya
Pradesh, some typically African animals. In Bhimbeetka there is a
picture of horse riders hunting Giraffe with straight swords. At
Panchmari some Ostriches are depicted, at Adamgarh cave shelter once
again a Giraffe hunting scene, this time with bows and arrows. We shall
also take into consideration the well-discussed chariot of Morhana
Pahar. But first let us consider the three others.
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According to Wakankar human figures appeared as hunters in these
rock paintings only from around 2000 B.C. By that time Giraffe
«certainly was extinct in India. How could the artists get to know about
them? A possible course may be suggested along our hypothesis.
After considering the evidences Sankalia came to the conclusion that
these cave-dwellers had established trade or other contacts with the
developing or emerging villages and towns. The adjacent Malwa
plateau includes the cite of Ahar which, itis suspected, had known
sorghum and pennisetum. Confirmed evidence of the West African
millet, sorghum, has been obtained from Inamgaon, on the other side of
Narbada, By our hypothesis these people must have some knowledge
of Africa. Did the cave-dwellers, the artists of these rock arts, learn
about Giraffe and Ostrich from them? Considering the fact that only
three or four of more than a thousand drawings exhibit such peculiari-
ties it would seem an uncommon event in the Indian life. Depiction of
an exotic knowledge would seem to be a better explanation.  Besides,
these paintings do not only depict the knowledge about Africa but
also show the limitations of this knowledge. The Adamgarh painting
for example, does not show merely a man riding a Giraffe but the Giraffe
with folded front legs and bent neck. A better explanation therefore,
is that the cave-dwellers had only second hand knowledge of these.
But those who might have seen the Giraffes themselves could only
describe or draw on sand on some such destructible materials. ‘We
have to be satisfied therefore, with only the indirect knowledge.

The chariot depicted at Morhana Pahar is an astounding piece of
evidence. It is believed that the Aryan immigrants had introduced
horse and horse-riding in India, which would be sometimes around the
early second millenium B.C. The spread of horse to the regions around
the cave shelters would be of a much later date. Besides, the association
of chariots with the Aryans is in question. How could the artist get such
an idea? The puzzle increases if one also considers that the depicted
chariot is very very different from every other description of chariot
available for India for any period. But, let us note that the style has
considerable similarity with the chariot painting tradition widespread in
rock arts all over Sahara. In both Saharan and Morhana Pahar
chariots the horses are seen in horsemen’s perspectives not in profiles.
The platforms are not raised but rest on the centre of the axle well
away from the wheels, limiting the passenger load to one and thus
eliminating the possibility of a separate driver (sarathi) invariably

feund in the description of chariots in India. The horses are harnessed
—5—
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by means of a collar-yoke, not a yoke resting on the withers. if at all,
the chariot of Morhana Pahar resembles the copper chariot of Daima-
bad, another contemporary site, and another piece of art which has no-
parallel in India. [t may be noted that the animals in the Daimabad
chariot, though look more like horses, have been described as oxen
from the consideration that horse was not likely to exist in India during
that period. Let us note that in believing such an explanation one:
should consider this asa unique model because in no other piece in
India oxen have been described with such unnatural slimness.

The inspiration behind the Saharan horse and chariot painting
tradition, found all along from Morocco to Sudan and to Fezzan - has
not been clearly identified. The dominant view is that the Hyksos
invasion of Egypt around 1600 B.C. introduced horse in Africa. But
gradually another view [e.g. Ki-Zerbo, 1978 :99] is gaining ground
that Africa had a separate horse riding tradition distinct from the
Eurasian one. It is suggested that the Saharan horse and chariots
started appearing from around 4000 B.C. and was associated with the
Libyco-Berber people. Did this tradition as well as the horse itself
reach India at such an early period through the sea-route? This is
difficuit to believe. Yet, it is worth investigation because several
evidences from South India and adjacent regions suggest the possible
existence of horse and horse-riding traditions at a pericd when Aryans
have either to reach India or have just arrived. Horse remains have
been claimed in the findings from an upper level of Mohenjodaro.
Mohenjodaro was the southern ‘capital’ or Harappan civilization. From
further south of the same civilization, at Lothal, a terracota model of a.
horse has probably been found. Kayatha excavation near Ujjain shows a
clay figure which resembles horse. If the copper chariot of Daimabad
is a horse drawn piece then it is another one to be included in the list.
While all these are disputed the following are not. The M.P. rock art
and more frequently, the Karnataka rock art depict horse and horse
riders from very early date. Lastly, the presence of a bone of horse
(Equus caballus) has been confirmed in the excavations at Hallur in
Karnataka belonging to a phase believed to have lasted from 1500 B.C.
to 1050 B.C. Another object, a straight sword, found in the excavation
at adjacent Kallur site, may have some bearing on this problem. The
sword does not have any parallel in India in its shape, but probably
resembles the sword of the Hyksos. It has been suggested that the
Hyksos had learnt both horse-riding and sword fighting traditions from
the Libyco-Berbers. Unfortunately, we do not know the Berber word.
for horse. The Toda name parc and the Tamil and Malayalam namss
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pari compare well with Wolof pas and pulaar pucy, but are very
dissimilar to the Indo-European names like horse or ashwa (Sanskrit).

If these are the types of consequences the hypothesis certainly
deserves attention. Besides, we have studied only one side of the
impact; the influence on the African continent too need to be assessed.
Judged by the multi-dimensional nature of the exchange it seems the
contact was not made once for all. It occurred several times during
the period under consideration. In fact the better way to put it is 10
consider the contacts even previous and afterwards to this period. The
contact between Peninsular India and Black Africa has existed for
jong. The period, second millenium B.C. and around becomes important
because of several technological revolutions which occurred during
this period. Through the existing channel the newly developed techno-
logy of one continent was quickly diffused into another continent
.creating epochal changes. There is some evidence in the mythology,
as we shall discuss next, that there occurred also some immigrations
during this period. By analysing the evidences some idea of region-
specific contact is also obtained. The Karnataka region seems to have
benefitted from technological developments in all parts of Africa. But
the Deccan-Gujarat-Rajasthan nuclear region appears to have bene-
fitted only from the West African and Saharan technological develop-
ments. Were they able to form some contact with the West through
Nubia but bypassing the Nubian cultures? In the Indian subcontinent
there is an additional point which deserves attention. In the list of
similar words in Africa and India some languages, e.g. Kolami, Parji and
‘Naiki figure very frequently. Until the other day these languages
were considered belonging to Dravidian group. But recent researches
identify them as a separate cluster of languages belonging to a
culturally submerged population of the Peninsula. It is suggested that
the tribes of the Kolam Cluster represent an earlier substratum of
population in the region they now inhabit and that they were once far
more widely distributed than what it is today [Rakshit, 1980]. There
is no point in speculation about their connections with Africa and its
distinction with that of the early Dravidians. Itis sufficient for the
purpose of this article to indicate the important areas of investigation.

Mythological support

In Bamayana, Sugriva discussed several possible regions where
‘Ravana might have taken Sita. One was a country beyond an ocean of
red water, named ‘Lohita Sagara’. Buddha Prakash has suggested that
Lohita Sagara refers to the present Red Sea, the channel separating the
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coast of Arabia from Africa. In the same passage Sugriva also
mentions the land of Mandehas residing on the other side of Lohita
Sagara. The location points out somewhere to Somaliland region.
Sylvain Levi has identified the Mandehas area referred to as Kusadvipa
and equated it with Ethiopia. [Asthana, 1976 : 146]. Does it show a
knowledge of African geography and people during the Ramayana era?
If the Mandeha can be equated to the Mande people today we may get
some interesting picture. Aravanan [1980 : 10] noted that the Mende

people used banana leaves for offering food to the God, a practice
rare in Africa but widespread in India particularly in South India.

We have already introduced the notion that the name ‘Meluhha,
probably referred to some place in Africa. This name has been consi-
dered as the root of the Indian word ‘mleccha’ [Thapar, 1978:152-192].
Thapar identified the occurrence of ‘mlecchas’in India as a cultural
event. Does it signify a cultural stratum in India belonging to a
‘Meluhaan’ culture of Africa? Was it merely a cultural exchange or also
an immigration of Africans to India? Interestingly, the country identi-
fied as belonging to the mlecchas correspond well to the early contact
zone we have identified here. Thapar shows that in their early uses in
the north Indian languages including Sanskrit, the country of the
mlecchas was to their south. In Tamil literature they occupied a land to
the north of the Tamil speakers but extending only up to Dandakaranya.
It is quite significant in this context that the pastoralist tribe Toda of
this region has preserved an old song about ships, which, some think,
preserves the memory of a sea trave! which brought their ancestors to
india. The term mleccha appeared in Sanskrit, for the first time, in
Satapatha Brahman. From its use it is evident that they were dquite
influential and extensive during the time of ‘discovery’ by the Aryans.

The Bhrigu and Parasurama myth of the Puranas and other literary
sources is of great interest. The etymology of the name ‘Bhrigu’ is
non-Sanskrit. They are late comers in the Vedas but rise very quickly in.
importance. Apparently, the Bhrigus were the repository of an archery
and chariot-building tradition different from the Aryans. While the
teacher of the Asuras, Sukracharya, learnt archery from the Bhrigus
the Aryan Arjuna learnt the same from a different school of Dronacharya.
Also, it is reported that Bhrigus had prepared a chariot for Indra which
was peculiar. Bhrigus were friendly with Haihayas -— the etymology of
the later name, from horse (haya), is notable. Bhrigus and Haihayas-
migrated from western India to the east. Haihayas conquered Mahismati,
identified as Maheswar, opposite to the ancient site of Navadtoli on
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Narmada. From here the Haihayas catried expedition to Ayodhya and
after a long struggle Rama once again established the supremacy of the
Kshatriyas. Interestingly, the Bhrigus were Brahmanas, but wartriors
like Kshatriyas. After the defeat the Bhrigu leader Parasurama, retired
to the west where the entire coast, from Bharuch to Kanyakumari, is
said to have been reclaimed by him [Sankalia, 1975]. Parasuram myth
is still alive all along the west coast. In Pusalkar’s interpretation the
Parasurama period is identified as 2550-2350 B.C. Although the method.
of derivation prevents one from adopting such dates with full serious-
ness, its approximation to the formative period of agricultural societies.
in the western India deserves attention. Is there something in the
Bhrigu-Parsuram myth pertaining to the Indo-African connection during
that period?

Except for the dispersal of millet cultivation none of the evidences.
we have mustered here shows conclusively that a connection did exist
between black Africa and Peninsular India during the second millenium.
B.C. Because of this reason we prefer to end this article with a tenta-
tive note primarily establishing the necessity of research in this direc-
tion. However, after specifying the limitations let us also indicate the
status of the present findings with respect to other views. Conclusions.
have been reached in many other theories on the basis of one undispu-
table point and that is quite legitimate. The point regarding millet dis-
persal is a pretty strong point. The dates have been confirmed by
radiocarbon method. The theory of domestication and its relations with
availability of wild varieties is also a dependable theory. And though.
in future date wild varieties of one or the other of these millets may be
found in India it is highly unlikely that all the three grow wild here and.
yet, have escaped detection so far. Indeed, the findings of these millets.
should have propped up research in the discussed direction. Regarding
the Aryan migration theory let us note that we have far less archaeo-
fogical support for this myth while the research on linguistics establishes.
an equally strong case for Indo-African connection. The Aryan migra-
tion theory and its contribution to civilising the subcontinent had been
favoured not by the concrete facts but because the racial link it had
suggested in the era of European domination. Probably it is time to
face the material evidences squarely. |If external contributions in the
development of Indian civilisation are to be studied properly, the
contributions of Africa and probably also of East and South-East Asia
deserve no less attention in comparison to West Asia and Europe.
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Tamil Drama in the

Seventies and After
M. Shunmugam Pillai

The second half of the seventies in this century is an important
period in the history of Tamil Drama, which witnessed the emergence-
of New Plays - Putu natakam as it may be called in Tamil, corresponding
to new verse Putukkavitai (free verse in English) and new music -
putticai or mellicai. We call this form of Play New Model (N-Model)
which is also known as Third Theatre (Badal Sarkar). Groups of
college educated youngsters from different centres in Tamilnadu,
almost revolting against the existing traditional Tamil dramatic forms -
particularly the existing nineteenth century western model set by-
Sambanda Mudaliyar, got involved in the evolution and spread of New-
Plays in Tamil. Subramania Bharathi introduced new verse in Tamil -
prose verse, vacana kavitai in his expression, early in this century,
largely influenced by similar movements in France. But it took another
sixty or seventy years for a parallel development in Tamil drama. The-
evolution of free verse, new plays and new music is almost simul--
taneous in the western world, to feed a society whose social values are
changing with the rapid technological developments. But, in Tamil, it
is spread over half a century, characteristic of the conservative Tamil
society. Putukkavitai came first, followed by mellicai and now New'
Plays, Putu natakam.

Before the emergence of New Plays, Tamil drama existed in a
trichotomy. Urban drama, till the beginning of the seventies in this
century, and to a large extent even now, follows in form and structure
the nineteenth century western model set by Sambanda Mudaliyar
(1873-1964) and in scenes and stage settings the Parsi drama of the
last century. We call this S-Model, otherwise known as Second
Theatre. It had no other competing dramatic form in Tamil and was
dominating with no challenge till now. Many film actors have their
own dramatic troupes. There are a number of sabas and quite a
number of amatuer dramatic troupes throughout Tamilnadu which
patronizes such dramas. All these groups, entertaining the urban
population, follows S-Model and try to imitate film techniques on the
stage, and as a result the difference between the two tend to disappear,
except for the life . figures on the stage in drama. The second form set
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'by Sankaradas Swamigal, we call this SS-Model, entertaining the rural
‘population in the Southern districts of Tamilnadu, is an evolution from
Terukkiuttu, dressing it in the western garb in duration, acts, scenes etc.
‘While S-Model had Madras, SS-Model had Madurai, as centres for
‘their activities. While S-Model is the nineteenth century English in
form, SS-Model is an attempt to evolve something original having its
roots in indigenous Terukkuttu, to suit the demands of the new rural
"Tamil society and to set right the rut - the indiscipline and the
immorality that have crept into the indigenous theatre (S.V.
‘Sahasranamam p. 74, T. K. Shanmugam p. 3, p. 113). The
third model was set by V. G. Suriyanarayana Shastriyar, also
known as Parithimarkalaingar. The traditional Tamil scholars were
‘neither interested in the S nor SS model. [n fact they looked upon
them with contempt and suspision, as if they are not part of Tamil
studies, and are polluting Tamil literature. Suriyanarayana Shastri's
plays appealed to these selected minority of Tamil scholars. They
-were written in archaic Pandit style, difficult to be understood by the
ordinary mass, and it never t0ook roots as a dramatic form in Tamilnadu.
'His dramas were just adaptations of Shakespeare’s plays, and only the
characters have Tamil names. All these three models evolved almost
simultaneously early in this century, but only the first two, S and SS
models survived even to this day with a division of audience between
‘them, S-Model appealing to the taste of the urban population and the
S$S-Model appealing to that of the rural population. Academicians did
not involve themselves in any of these, as professionals. Drama was
not considered fit to be an academic discipline and hence no
‘University in Tamilnadu had any course in drama. The few academi-
cians interested in drama were satisfied staging Shakespeare's and
Shaw’'s plays in a form neither western nor Indian, perhaps in an
Indo-English form. Their performances were confined to college and
University campuses for annual day celebrations and other important
-functions in their institutions. These academicians never cared for
Tamil plays.

None of the groups mentioned above is aware of the new
-developments in dramatic performances either in the west or in other
parts of India. They did not attempt anything new-experimenting new
in form, structure or stage settings. For S and SS players, their only
aim now is to entertain people and earn money by attractive and
luxurious stage settings, particularly in S-Model and by songs and by
humorous and sometimes by vulgar sexual dialogues. These actors
-did not enjoy any social recognition or respect then, as they do have
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now, perhaps to extremes. They were then considered almost outcastes
and decent men and women would not go into that field, and children

should not see them, people then thought. (T. K .Shanmugamp. 1;
8. V. Sahasranamam pp. 56-57).

It was at this juncture that attempts on experimental plays, what
Badal Sarkar would call Third Theatre - New Plays in our expression,
started appearing in Tamilnadu at different centres. lnnovations always
come from amateur groups and not from professionals, because while
the professionals are concerned more with money, amateurs are
concerned not with money, but with the art as such. Thisis true of
Tamil too, now. At Madras, Parikca and Viti natakam, at Coimbatore
Sangamam, at Madurai, Nica MNataka Iyakkam are some of these
amateur groups which started staging these new plays. Similar groups
appeared at Paramagudi, Neyveli, Melur, Tiruppattur etc. People
involved in these movements are college educated youngsters whose
profession is not drama. Most of them hold jobs in different institu-
tions. Drama is their hobby, but serious and committed. But, itis an
expensive hobby for many, because they spend their own money and do
not charge for performing their plays. Perhaps for many of them, this
is only a fad, a fad for the revolting youngsters to cling to something
new and thrilling, in their attempt to break away from established tradi-
tions. Only a few like Dr. M. Ramaswamy and Dr. A. Arivu Nambi took
to performing arts as their academic profession. Many of these amateur
groups did not survive long. When the organisers get transferred to
different places in their jobs, their groups desintegrate and disappear.
Still a few groups continue to be active. They are not bothered about
elaborate stage settings or scenes, like the ones we see in the existing
S-Models. With the available materials, they create the background for
the play. Make up is minimal and is only symbolic. Many things are
left to the audience to infer through their symbolic actions. Most of the
plays are social satires, commenting in a symbolic but in a striking
manner on the dark sides of social evils. The plays are structured as (
the audience also participate in them. They are very much interested
in folklore-particularly in the performing arts in folklore, and try to
evolve a form integrating them in their plays. Their aim is to evolve a
dramatic form based on the indigenous forms for the present they may
change later and go for something else, — through which they want to
educate and inform the society of the social evils people are living with,
Sankaradas Swamigal in fact tried to evolve such a form based on
Terukkittu. But his is mostly puranic stories. Buf, New Players deal
with social problems and even puranic stories are used and linked with

—6—
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modern social problems. The S-Model Players never cared for the tradi-
tional folk dramas or dances of Tamilnadu. While the S and SS model
plays lasted for 2} to 3 hours, N-Plays lasted gznerally for 30 to 45
minutes and very rarely, for any play, the duration is more than an hour,
‘The short duration demands that the plays are crisp and coms to the
theme quick and direct, unlike in S-Models where the development is
slow and lethargic with many extraneous distractions and very often fall
flat on the audience and this is true of modern Tamil films too. This is
one of the important features which distinguish N-Model from modern
films and from S-Models. 17 there is need to have a performance for
two or three hours, the N-Model Players stage three or four plays depen-
ding upon the duration of the plays. They are staged at any time, any-
where in the open as well as in theatres if necessary, because they need
no elaborate make up, or stage settings. They are more concerned
about the form, theme and acting, aiming at pointed and piercing attack
of the social problems. Sex of any sort, vulgar and double meaning
sexy conversations and similar cheap humour are completely avoided
there being no place and time for any such distractions. The plays are
always directed towards the central theme.

New Play movement started in Tamilnadu with a workshop on drama
organized by the Cultural Academy at Gandhigram. 1t was a seven days
workshop (June 20-26, 1977) and was organized and conducted by
Ramanujam and Srinivasan. As a result, at the end of the workshop,
the participants staged two plays — Narkalikkarar by N. Muthuswamy
and Kankaiyin Maintan by G. Sankara Pillai. In continuation, similar
workshops were held at Madurai Kamaraj University and at Fatima
College, Madurai. The next important workshop was again organized
at Gandhigram for 70 days starting from November 1st, 1977. About
forty people from amateur dramatic troupes, from the teachers in
colleges and universities participated in it.  Bansi Kaul from Kashmir
was the Director. At the end, the participants staged two plays
Pinantinnum Cattirankal — a dramatic version of Subramania Bharati's
Papcali capatam, dramatized by Ramanujam. Jamil Ahamad from Bangla-
desh directed a Malayalam play. Piiaatinwun Cattirarkal is a land mark
in the history of Tamil drama. Folk features—tunes, musical instruments
and dance forms were incorporated and it was created as a musical
play. It was staged twice at Madurai — once at Madurai Kamaraj
University and at another time at Gandhi Museum. Then it was staged
at Dindigal, Madras and even at Dethi at Sri Ram Theatre. This is the
first Tamil play presented at Delhi which received appreciative criticisms
there in - recent years, after a long ti{me“since T. K. Brothers” plays.
Unfortunately, the participants who assembled from various places for
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‘the workshop who participated in the play, dispersed to their native
places and since there is no central machinery to bring them together
.again, the play could not be staged continuously and it is almost
forgotten,

In 1979, the School of Drama of Calicut University, Kerala State,
.conducted a summer course in drama for 42 days starting from April
2nd. There were four teachers from Tamilnadu who had training in
.dramatics in this course. G. Sankara Pillai was the Director and
S. Ramanujam was Assistant Director. Here too, four plays were staged
by the participants.

Thus late in the seventies, a series of workshops for drama were
held in Tamilnadu and in Kerala in which many college and University
-teachers got trained acting in new plays. This helped to introduce
courses in drama in. Universities and to recognize dramatics as an
academic discipline. The workshop training is confined mostly to
acting-performance, and did not give much information on theories-
Schools of drama in the west and in the east. Nor serious training is
imparted in script writing, direction, make up and in other branches of
dramatics. Because of the training in these workshops, a new turn
took place in the history of Tamil drama. The youngsters trained in
these workshops, most of them well motivaied and sincere in their
mission started organizing small amateur groups staging new plays at
-different centres in Tamilnadu.

in May 25-27, 1979, Tamilnadu Progressive Writers Association
conducted an Arts Festival, at Tilakar Tidal, at Tanjavur., Mr.
S. V. Sahasranamam from Madras, Prasanna from Karnataka and
-several others participated in it. Every one there, insisted upon the
importance and the necessity to go in search of a new dramatic form.
In 1980 April, Parivarthana at Madras organized a seminar on New
Plays. Perhaps this is the first seminar ever to be organized on drama.
Again for nine days from September 1t09, in the same year, Viti
Nataka Iyakkam in Madras conducted a workshop. Here Badal Sarkar
introduced the concept of Third Theatre - the concept, evolution and
importance and also gave training in it. The next important workshop
is on Terukkittu, aten days workshop from October 2nd to 12th in
1981, organized by Nica Niataka Iyakkam of Madurai in colloboration
with Vilikal and Temmarnku. It was conducted at Tirunagar in Madural.
Puricai Tampiran, his son Sambandam and Vedachala Naidu, the
veterans in performing Terukkitiu and an American student of drama
.Babat, gave practical training. Ramaswamy, Ramanujam, Muthusamy,
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Gnani, Srinivasan and people like them conducted classes. At the end,
the trainees staged Terukkittu, Pafcali Capatam. Dr. M. Ramaswamy
was the director of this workshop.  There was unanimous appreciation
from the residents of Tirunagar, who wanted such plays to be staged
every year. Tirunagar is a colony of educated middle and upper middle
class people and they thanked the participants for having introduced
Terukkuttu, which many among them, were seeing for the first time-
S$S-Model, which evolved in the Southern districts of Tamilnadu
displaced the ancient Terukkuttu from this area and they had no

opportunity of seeing it there.

Those who practise S-Model (Second Theatre) do not welcome
N-Model (Third Theatre), nor do they have any respect for them. They
do not care for the I-Model (Indigenous forms - First Theatre) either,
and in fact looked down upon them with contempt, calling them.
uncivilized and barbarous, characteristic of most of the English
educated Tamils early in this century. They do not refer to the
members of N-Model in their magazines. They are actors who belong
to the oldest generation of performing artists, who have taken to drama
as their full time profession, whereas those who are engaged in
N-Model, are the youngest in that field and amateurs. Perhaps itis
this generation gap that keeps them away, poles apart, each looking
suspiciously of the other. S-Model players may perhaps be feeling
that they are losing grip of the situation and are afraid that they will
perhaps be overshadowed and pushed-back by the N-Model. S-players
have power, money and political patronage. N-players are college
educated youngsters, most of them engaged in some other profession
and drama is their hobby, not their profession. They do not have any
political power and in fact some of them are suspects in the eyes of the
government. N-players involve themselves a lot in mutual criticism of
their plays and improve as a result. When similar criticisms are
directed against S-Model, the members, unaccustomed as they are to
such frank criticisms, could not relish, even if the criticisms are
constructive, particularly when they come from the youngsters.
N-players are also very often aggressive in their criticisms.

It is interesting to note that I-Model and N-Model co-operate a lot
and members of N-Model are anxious to learn from the 1:Model and
want to evolve a dramatic form having indigenous roots. Because of
this interest shown by the members of N-Model - by the college
educated youngsters in I-Models, performers of 1-Models are getting
better accepted socially and academically, for which S-Model, so long,
did nothing. S-Model is foreign, nineteenth century western form, not.
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indigenous, and hence were uninterested in |-Models. SS-Model,
interesting enough, belongs to N-Model, since it is an attempt to evolve-
a form based as indigenous Terukkittu, cutting it short for three hours,
and reorganizing it to be enacted on a stage with settings and in scenes.
and acts. But unfortunately most of the players in SS-Model have
migrated to S-Model. The present conflict is between the artists of
S-Mode! and N-Model. Participants in N-Model are beginning to be
appointed now in academic institutions, in drama departments.
Perhaps members of S-Mode! feel slighted and losing, when dramatics
is being slowly accepted as an academic .discipline, for which atleast
some among them, like T. K. Shanmugam, have been fighting for years.
Frank and free academic discussions, constructive mutual criticisms
without personal prejudices and co-operation between the two will
help a long way in the wider acceptance of drama as an academic
discipline in Tamilnadu. After all, N-Model also will have to learn from
S-Model, as they do from I-Model. Let us hope for this co-operation.
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Promotion of National Language in
Education with Particular Reference
to Tamil Situation

K. Karunakaran

The present study namely “‘Promotion of National Language in
Education’’ tries to focus on the type of status and corpus planning
necessary for developing the modern Indian languages in formal use
especially their use in the domain of education. Education is consi-
dered as the gate way for obtaining knowledge and mobility and itis
one of the important domains through which nationalism can be
achieved. Achievement of nationalism through various means in the
developing nations is a common problem. These countries have plura-
listic cultures as well as languages from tribal to highly literary and
modernized. There are various aspects that are found responsible for
creating an atmosphere in these nations that will eventually help to
achieve national unity, Language use is the most importent aspect that
can bring the type of unity not only among the language groups but
also cultural groups of these nations.

Promotion of national language means, first the choice of one's
mother tongue as a symbol of identity for the entire community living
in a said geographical area, and the promise that it will be a viable
instrument to aitain desirable goals such as respectable jobs, power,
prestige etc., Second, by taking necessary and suitable steps to
ensure that the language is known by all members of the nation and
that its spoken and written varieties can serve the educational, adminis-
trative, technical and communicative purposes for which it is disigned
and designated.

The developing countries reflect a common problem as far as the
modern language wuse is concerned. The question of national
language and its/their use is more important in the sense that
the choice of a language can shape of the development of the country.
Most of these countries are multilingual and were dominated by diffe-
rent foreign languages during the periods of colonialism. So, the
choice of which language is to replace the foreign tongue is ultimately
more important than the replacement of the foreign tongue itself. As
for as the Indian situation is concerned, the problem seems to be more
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complicated and complex because of the very division of Indian states
on linguistic basis.

Sociolinguistic Context of the Nation

Each of the Indian linguistic state has a national language which is
the majority language of the state and a number of languages spoken
by the minority groups in that state. The language of the majority
enjoys the power and prestige and it is considered as the symbol of
regional identity. The Constitution of India has recognized under its
Vill Schedule, 15 languages as national language and Hindi as the
official language of India. However, English continues to function as
the link language of the nation. There are a number of undescribed
dialects spoken by different sections of the society living in different
parts of the country for whom the respective state language is the first
language for all pratical purposes.  All the states are multilingual i.e,
we find the use of more then two languages for different purposes-both.
formal and informsl. Though the national languages of India were
introduced for carrying out formal social functions like education
gradually after the independence, still one could find the dominance of
English over these national language in various domains. In the domain
of education the impact of English is found to be very high, especially
in the area of higher education. Most of the modern indian languages
consider some of the English basic vocabularies as part and parcel of
their system because of the very fact that they are more intelligible,
easily accessible and found in common use when compared to the
native ones. The attitudes of the people in the past had always
favoured the continued use of English especially in higher education.
Even the illiterate, rural folk consider English as a more prestigious.
language than their own language. llliterate parents consider the type
of education obtained through English medium as the proper education.
So the impact of the use of English is found to be more which even-
tually marred the realistic growth of the national languages, inspite of
the various developmental activities taken by the Central and State
Governments from time to time, though not very systematically.

The Appropriateness of Language Planning

Language Planning in the existing situation seems to be quite
essential, taking into consideration the various domains of use, attitudes
of social groups towards language use, the development of the nation
through social, economic, industrial, technological, scientific develop-
ments and so on. Language indirectly helps the nation to acheive many
folded development. So it has "to be develped in order to make- it an
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efficient tool for various types of communication meant for the
.development of the society. Such a situation warrants delibrate
language planning meant for the development of language which will
eventually help ihe development of a nation. Though the problem viz.,
the development of a language seems to be very simple it becomes
more complicated and crucial in multilingual situations. It is a widely
known {act that most of the multilingual nations have a number of
fanguage problems and all such problems differ only in quantity rather
than quality. Also all these nations have to replace languages like
Englisn, French, etc. by their native languages. Hence the question of
replacement of these languages is considered as a serious problem
‘because the native languages are now in the process of attaining effi-
ciency in communication, adequacy in their stock of usages and simpli-
city for adoptation in formal use. The foregoing facts make one to
realise the appropriateness and significance of language planning meant
for the development of modern Indian languages.

Language Planning in India

Though the Central and the State Government are engaged in
Language Planning activity for the development of modern Indian
languages, the problems of language planning have taken a back seat
when compared to other problems. Though some type of measures
were taken in the past towards achieving the goal viz. language
development no systematic and continuous planning was implemented.
In the 19th century the thirst for new knowledge in ditferent walks of
life allowed the gradual introduction of English at all levels of education
and helped India in its national integration despite the pluralistic nature
of its languages and dialects. So, we find the problems are over-
whelming in the domain of education and language planning is a must
to solve the problems and thereby develop all the modern Indian
fanguages in such a way they become fit for modern use.

Language Planning Model for the Development of Indian
Languages in Education

The present day language planning has two divisions, viz. i) status
planning and ii) corpus planning. In other words these are concerned
with the policies necessary for the introduction of our national
languages and implementation processes. In order to develop a
language adequately both types of planning are quite essential. The
failure of one will lead to the failure of the other as both are inter-
related and interdependent on one another. The choice of a language
or more than one language beccmes an important factor in decision
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'making regarding language use in a multilingual context, and that to
very significant in the domain of education. As Das Gupta (1968) men-
tions, ‘’India is one of the countries which is endeavoured to presume
bilingual and multilingual in identities. The most important area in
the use of a national language is without doubt the area of education’’.
Haugen (1972) puts it by saying, “The choice of mother tongue identity
is only fully operating when it is successfully used in achieving
universal literacy’”, Das Gupta (1976) further points out as : “Indian
language pianning has not followed a theory or planning where the
goals are assumed to be given, and the planners, job is merely
instrumental. The process followed in this case has been to recognize
the natural goals in the context of the initial conditional constraints of
the early years of independence, modify these goals in accordance with
the contemporary flow of imitations from the natural community, and
then to work out serial steps of compromise in order to consciliate the
contending demand groups, and thus to proceed to co-ordinate policy
measures in a relatively coherent sequence. If this does not measure
up to the theory of synoptic planning, it seems to approximate a theory
of planning more consistant with the demands of a domocratic policy
based on plural society"".

In the present set-up of education, mostly after the higher secon-
dary stage, students are faced with the problem of switch over from
their mother tongue to the common existing medium viz., English
medium. However, in the undergraduate level of the higher education
we find an option. That is, the students can either opt for the regional
language medium or the English medium. In many of the states the
students have to obligatorily go for the English medium at the post-
graduate level of the higher education. The professional education and
education in science, etc., are mostly given through the English medium
only. So, the domain of education in the Indian set-up has several
problems which have to be set right with a more practical approach.
Many educationists agree with the argument or view that the develop-
ment of latent talent is only possible through education in the mother
tongue. At the same time they also feel that a total switch over carried
out without any time gap will not help to develop efficiency in the
regional medium of instruction. So, on the basis of these views and
also on the basis of the various sociolinguistic contexts that prevail in
different linguistic states the decision makers or planners have to
modify the policies and make necessary reinforcements in the emstmg
implementation processes. Gradual shift ir; the introduction of regional

media will make the languages more adequate in such a way that the
-—-7“
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concerned languages could function more efficiently, keeping a balance
between internal needs and external necessities with reference to the
modern advancements. This approach can also set a healthy trend in
the switch over policy. The switch over is necessary because, on the
one hand the human products of higher education or the scientific and
technolagical innovators must be able to communicate with the rest of
the world without any difficulty, and on the other hand, the university
graduates should not be isolated from the rest of the population of
their own country, and education in the foreign tongue might encourage
this tendency. In a practical sense 100, if higher education is not
eventually in the national language, the development of that language

in other domains will be impeded.

There are people who a Ivocate for the process of ‘nationalization
of higher education’, But how to go about this process is really a great
problem. It poses the following questions: (i) Should texts be
translated ? (ii) Should specialists be sent abroad for training and
then return to the homeland to write the necessary text books and other
teaching materials ? iii) How gradual should the process te-humanities
in the national languages first, sciences in both English and national
Janguages, and only at a latter stage all the sciences in the national
(regional) languages ? (iv) What Special training for the current
personnei (teachers, researchers, etc.) who may be even illiterate in
the national languages, although highly skilled in the foreign language
y.e. English ? and so forth. Further there should bs a close co-ordina-
tion among the primary, secondary and higher levels of education. But,
it is highly doubtful whether we have or try to have co-ordination in
these levels of education or not. At the higher secondary stage,
bilingual medium is being offered. But, when thes student wio comes
out after completing his or her higher secondary eJucation through th?
regional medium he/she has no other option than the English
medium when he/she intends to join the degree course in enginzering,
technology, medicine, law, etc. Though there are facilities for unde:-
going degree courses in some of the science subjects through thz
national (regional) language medium, the students after complzting
the under graduate programme, again have to make a switch-ovearto the
English medium when they join the post-graduate programme in the
respective science subjects. This situation shows ths lack of co-ordi-
nation at different levels of education as well as the lack of necessary
materials in the regional languages for under taking further programmes.
Due to this type of switch-over, the students have to undergo certain
difficulties with regard to the use of English which they have to adopt.
These students all along had their education through the mother-tongue
end so their knowledge of English language may not be equal to the
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standard of English knowledge possessed by those students who
continue to do their studies by opting the English medium from an early
stage.

It is also necessary on the part of the planners to pronounce or
to make clear the implications of the use of the local languages. Steps
could be taken to introduce the local languages as media of instruction
in specialized fields. When we go into these questions with reference
to the status of higher education in India, we find it difficult to get
answer for them,

As mentioned earlier, in order to make the present set up more.
realistic and practical the decision makers have to come out with
certain modified policies which could be implemented in the Indian
multilingual situation. As our goal in language planning is to develop:
and make the national (regional) languages more functional and capable
of serving as media of instruction in higher education, we have to think
of certain alternative models and programmes. Khubchandani (1969)
has put forward a programme or proposal called auxiliary media of
education. In multilingual India, with fifteen major literary languages
recognized in the Indian constitution out of which twelve languages
(excluding Sanskrit, Urdu and Sindhi) have the status of official
languages in different states. Pan-Indian languages like Hindi and
sometime to come English will be occupying a significant functional
status in our national life.

The Education Commission, recognizing the importance of these
Pan-Indian languages, has endorsed the ‘three language formula’ with
some modifications in the light of students’ motivations and aptitudes.
According to this liberalized formula it is expected from a student that
at the completion of the higher secondary stage, he/she will have
acquired sufficient control over three languages : the mother tongue
and two non-native modern languages, broadly Hindi as official
medium and a link language for the majority of people for inter state
communication, and English as associate official medium and link
language for higher education and for the intellectual and international
dormmunication. When both non-native languages (Hindi & English)
have significant functional value in the normal activities of an ordinary
literate citizen, it does not appear to be a sound principle that the
student be strictly conditioned to a single medium throughout his long
dareer of education (from the age of 6 to 21, roughly 15 years) and that
two non-native languages should be taught in the school just as an
cexercise for eventual use in this adult life but having no immediate
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bearing on the day-to-day communication of the student (just as
classical and foreign languages are taught for limited functional
value).

In this type multilingual situation, as Khubchandani (lbid) says,
the provision of second and third languages as auxiliary media of
education from the lower secondary stage, along with the mother
tongue as the principal medium will be very useful for developing the
students expression in these non-native languages in atleast one of the
content subjects, such as history, geography, etc. At the post graduate
stage, as the aim of education is to keep on advancing the boundaries
of knowledge to new horizons by maintaining active, professional
co-ordination across language boundaries, and to compete with
international standards, and also to develop ability among students to
think and to make original contributions in their native languages and
the link language, discourse between the teacher and the student
through the bilingual medium of the native language or the language
of the primary communication in the region, and a language already
developed for expression in the field of specialisation, would contribute
to a greater extent in raising the standard of education.

The approval of this type of programme (proposal) would provide
us a sound basis for framing a dynamic educational policy for the
country in a broad national and universal perspective (Khubchandani,
Ibid.) There are certain obvious advantages when this type of medium
of education is successfully implemented. It will be greatly instrumens=
tal in reinforcing the function of these languages outside the classroom,
and thus lessen the burden of heavy allotment of (many) hours to the
teaching of the second or third language for attaining desirable level or
proficiency. A new language may be started with intensive coaching
and gradually tampering it of till it becomes an auxiliary medium along
with the primary mother tongue medium. Teaching three or more
language skills at the school side by side retards effective learning. So,
the provision of auxiliary media will have additional advantage of
remaining the imbalance of time allotted to the teaching of language.
It will encourage active bilingualism among students right from their
young age which is really one of the vital factors in the modernization
process of the Indian languages. It is mainly due to active bilingualism
of these languages and English among educated classes during the past
few decades, various styles and expressions have been supplemented
in the stock of Indian languages to qualify them for new roles in
societies, and also various important reference works like grammars:-
dictionaries, translations, glossaries and other teaching materials that
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have been published in these languages. So, it is evident from this,
that active bilingualism is playing a very significant role in the process
of standardization of the modern Indian languages. The auxiliary
media programme will help us to remove the handicap which we face
at least at the post-graduate stage of education. It will also help in the:
promotion of national integration, provision for easy communication
between academic and professional bodies and administrators and'
intellectual co-ordination. The auxiliary media will prove very useful
as alternatives for smoothening the switch over from one medium to-
another, in case facilities are not available in the mother tongue
medium for higher education in certain places.

When proposing a model for the domain of education (all levels):
the following principles have to be borne in mind: The Problem of
Medium of Instruction :

i) It is undoubtedly proved that the mother tongue education
helps cognitive development, personality improvement, etc. So, the
primary education may be imparted through the mother tongue.
However, it will be a problem for languages which do not have script,.
and M.T. groups scattared all over the state.

ii) The regional (national) languages which prosper in the secons
dary domain cluster, and encouraged by the respective state govern-
ments should also be given due consideration before the commence-
ment of the secondary education. This helps in the assimilation of
different mother tongue groups into the regional language.” As all our
developmental activities are centered around the concept of ‘linguistic
states” which function as ‘implementing agencies’ for national govern-
ment programmes and activities, the regional (national) languages
should be developed (modernized) to suit the needs in the fields such
as science, technology, law, medicine, etc.

iii) At the post secondary stage, that is, at the terminal stage (XI
and X11), the intensive training in spoken English and effective teaching
of the grammatical strutures of English may be taken up. This will
considerably reduce the difficulties, when the student learns all his
subjects in English at the degree level.

iv) The medium of instruction for the graduate level educatien_in
arts (humanities) may be in English/regional language. In the field of
science, technology, law, medicine, etc., it should be in English only.
This system will help to acquire the knowledge regarding the latest

developments in science, technology, etc., from English directly (for
details see charts 1 and 2).
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In a bi/multi-lingual set-up. language learning and language
instruction not only occupy a significant place but also pose certain
problems which need to be carefully handled. Each state in the Indian
set-up has a majority language, that is the regional language and a
number of minority languages-scheduled and non-scheduled. There
are a number of minority groups who speak these languages both in the
urban and rural areas. Some of the scheduled languages are taught in
the schools as a second or third language at the primary and secondary
fevels. In the higher education also, at the under graudate level, we
have language teaching. Most of the minority groups choose the
regional language as the first language. This is a common practice.
However, there are some minority groups who prefer to select their
mother tongue as the first language. These groups use their respective
mother tongues with varying degrees of convergence due to the impact
of the regional language. When the convergence towards the majority
language is found to be heavy, the minority language more or less
behaves like the majority language. So, when these minority groups
learn their mother tongues, the higher incidence of convergence found
in their languages retards the effective formal learning to a certain
extent. In practice, it has been found that they are in @ more disadvan-
tageous position in learning of the regional language. This has been
noticed in the case of the Telugu and Kannada minority groups learning
their languages in Tamilnadu. So, teaching of a mother tongue in this
type of situation needs contrastive grammars of the standard language
and the spoken languages of the minority groups. For example, a
contrastive grammar of standard Telugu and spoken Telugu of Tamii-
nadu will provide the learners an opportunity to distinguish the struc-
tures and other grammatical features, etc., that are found deviant from
the standard language. This kind of grammar will also help them to
avoid the use of the converged feature while learning the standard
language.
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Syntax of English Interjections
K. Subbiah Pillai

Ross constraints on movement rules are claimed as universal. It
can be applied to any natural language. Moreover, the constraints
applying to the Interjections (Int.) in English complex sentences
have been studied in detail by James (1973). Hence, in this paper the
primary assertion that the interjection makes is studied especially in
complex sentences. If the complex construction has no island, the
Interjection would refer to either matrix sentence (MS) or constitutent
sentence (CS). But, in anisland construction, the Interjection refers
to the matrix sentence alone. For the present discussion the Inter-
jections Ah, Ha, Hey, and Oh are taken into account,

The Syntactic constructions in which the Interjection can assert
only to the matrix sentence are classifed on the basis of Ross’ con-
straints on movement rules studied most exhaustively by him in his
Constraints on Variables in Syntax (1967). He has put forth three
major constraints on movement rules. They are as follows.

Complex N.P. Constraint

‘No element contained in a sentence dominated by a Noun Phrase
with a Lexical Head Noun may be moved out of the Noun Phrase by a
transformation”, (Ross - 1967 : 70)

Co-ordinate Structure Constraint

“In a co-ordinate structure, no conjunct may be moved, nor ma
)4

any element contained in a conjunct be moved out of that conjunct”.
(Ross - 1967 : 89)

Sentential Subject Constraint

#“No element dominated by an S may be moved out of that S, if
that node S is dominated by an NP which it-self is immediately
dominated by S"'. (Ross - 1967 : 134)

Ross claims that the syntactic constructions like the above form
islands. No element can be moved into them or out of them by rules.
The Interjection can refer to either matrix or constituent sentence, in
a sentence in which the constituent sentence is not an island. The
Interjection cannot refer to the constituent sentence but can refer to
the matrix sentence, if the sentence has a constituent sentence which
is an island.
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Interjections in Sentences which do not Contain Islands

The constituent sentence, if it is not dominated by an NP with a
Lexical Head Noun does not form an island. If a sentence does not
contain an island, the Interjection would refer to either matrix or consti-

tuent sentence. Consider the following sentence.

1. Ah, The Indian Express reports that our Professor is leaving for
Chicago.

The structure of the sentence 1 could be roughly represented as
follows :

2. S1
i
| | i
Int NP VP
| ! I
{ | I I
| I Vb NP
{ | | |
| | | |
| | | S2
Ah The Indian reports our professor is
Express leaving for Chicago.

The above complex sentence does not contain an island.
Hence, the Interjéciion can refer to either matrix or constituent
sentence. When it refers to the matrix sentence, the sentences
would be

3. MS. Ah, The Indian Express reports
4. CS. Our Professor is leaving for Chicago.

The primary assertion that the Interjection makes is that the fact
that the news reported in the Indian Express is the significant informa-
tion to the speaker and not the content of the news. i.e. Our Professor
is leaving for Chicago.

If the Interjection refers to the constituent sentence, the sentences
would be.

5. MS. The Indian Express reports
6. CS. Ah, Our Professor is leaving for Chicago.

The possible interpretation is that the speaker has just found out
that his professor is leaving for Chicago and this is the significant and
important news to him. That the announcement appeared in the
newspaper is of secondary importance. '
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Complex NP. Constraint
Interjections in Sentences which Contain Islands

The sentence dominated by an NP with a Lexical Head Noun forms:
an island. In complex sentences with island the Interjection is attached
to the matrix sentence alone. Thus, the primary assertion that the
Interjection makes is to the matrix sentence and not to the constituent
sentence. First, we deal with Interjections in complex sentences
having Complement Sentences as islands. Then we will deal with.
Interjections in complex sentences with Relative Clauses as islands.

Complement sentences as islands
Consider the following sentence.

7. Ah, The Indian Express reports the news that our professor is-
leaving for Chicago.

8. S1
|

| J
Int NP VP
| g |
) | | l
| | Vb NP

g | l l
| ! : | |
| | | N $2
‘I ‘l |I |l }

Ah The Indian reports the news  our professor

Express is leaving for

Chicago.

In the above sentence S2 is dominated by an NP. with a Lexical
Head Noun, and this forms an island. Hence, the only possible inter-
pretation is that the fact that the news, which is reported by the Indian
Express is the new and significant information to the speaker. The
speaker has already known that his professor is leaving for Chicago and
hence it is not much important.

Relative Clause as Islands

In the previous section we have discussed Interjections in complex.
sentences having complement sentences as islands. In this section we
will discuss Interjections in complex sentences with Relative Clauses as
islands.

Relative Clause constructions also form islands. The primary
assertion that the Interjection makes is to the matrix sentence only-
Consider the following sentence.
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9. Oh, The boy whom we saw yesterday won_the prize.
The above sentence could be roughly put in a diagram as follows.

10.
S1
|

-
4
0

<

O

I |
NP 52 Vb NP

|
|
!
[ |
N T |
I
|
0

!

i |
| NP VP
|

|

|

——  — S——— e S — ]

| Vb NP Adv
| | |
Oh The boy we saw the boy yesterday w

n the prize

In sentence 9 the Interjection refers to the matrix sentence alone.
In no way it can refer to the constituent sentence. In the above
diagram S2 is dominated by an NP with a Lexical Head Noun and this
forms an island. The only possible interpretation is that the speaker
and the hearer have known the boy already but the information about
the boy who has won the prize is a significant and important piece of
informatian to the speakers.

Comparative Constructions

The Comparative Constructions ate derived from Relative Clause
constructions. In Comparative constructions the Interjection refers to
the matrix sentence alone. Observe the following sentences.

11.  Hey, John understands English better than Peter.

The underlying structure for the sentence 11 is as follows.

Hey, John understands English in a manner which is better than
the manner in which peter understands.

In the sentence 11 the Interjection primarily asserts John’s undet-
standing of English and not Peter's understanding of English.

Co-ordinate structure constraint

Co-ordinate structures are composed of independent conjuncts.
The Interjection refers to not only one conjunct, but to all conjuncts to
an equal degrees. Three types of Co-ordinate structures are discussed
viz. (1) NP. Conjoining, (II) VP. Conjoining and (111) Sentence
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Conjoining. In these types of conjoinings all the conjuncts are asserted
by the Interjection to an equal degree. Consider the following:
sentence.

NP. Conjoining
12. Oh, John and Mary saw the accident.

In the above NP conjoining structure the Interjection refers to both
conjuncts and these conjuncts are asserted to an equal degree. In the
sentence 12 that the accident was seen by both John and Mary is
asserted and not that it was seen by any one of them. Since, the
Interjection goss to all the conjuncts, these conjuncts are asserted to
an equal degree.

VP. Conjoining
13. Hey, three year old girl reads and writes.

In the above VP. conjoining structure, the Interjection is not
attached to only one conjunct but is attached to both conjuncts. For
instance, in sentence 13 that the three year old girl reads and writes is
the information to the speaker and these two conjuncts are asserted to-
an equal degree because the Interjection goes to both conjuncts.

Sentence Conjoining

14. Ha, That Peter passed the exam and Jane got the job is a
good news.

The Interjection in the above sentence conjoining structures does
not refer to only one conjunct but refers to both conjuncts to an equal
degree. For instance, in sentence 14 that both Peter passed the exam
and Jane got the job is the news known to the speaker and these are
asserted by the Interjection.

Sentential subject constraint

The constituent sentence which is the subject of the matrix
sentence forms an island. So, the primary assertion that the inter-
jection makes is to the matrix sentence and not to the constituent
sentence. Observe the following sentence.

16. Hey, That our Professor is leaving for Chicago is reported by
the indian Express.
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The above sentence is represented in a tree diagram as follows.

16. S1
I
1 | |
Int NP VP
I . |
| | | I
| S2 Vb NP
| | | |
| I I |
Hey our professor is is reported by .the
leaving for Chicago Indian Express

In the above diagram constituent sentence which is a sentential
subject forms an island. The primary assertion that the Interjection
makes is that the news which is reported in the Indian Express, the
.content of the report is not significant.

To sum up, in English with the help of Ross’ constraints on move-
'ment rules a syntactic relationship with the remaining part of the
sentence has been established for the Interjections. Thus, the
traditional assumption that the Interjection does not relate syntactically
‘with any other element in the sentence is shown to be false.
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Learning Objectives in a Translation
Course in its Socio-Linguistic

Perspective
D. Albert

|

Defining the specific objectives of a course is the first exercise for
anybody to do as one sets out to make a syllabus. This paper tries to
seek and bring into some order the objectives of a translation course.
This is based on the very strong belief that an on-going search for
objectives is a must in any teaching learning process and may a course
fails to achieve its objective because the objectives are not sorted out
first. This scheme does not purpose to be encyclopaedic but eclectic
in the sense that this tries to synthetize several systems of thinking
rather than claim that it is complete. Thirdly this attempt sees a course
in translation as an exercise in Translating as well as knowing about
translation. Educators often claim‘that all learning starts with Doing
and ends in Doing. Though this is more honoured in the breach, this
paper sees the importance of such advice. The learning of the skills of
translation is looked at here as a process of formation of abilities. But
this does not mean that knowledge about the processes and problems
of translation is not given any importance. Acquirement of information
is a good part of this process of skill formation. In fact this scheme
of layout of objectives starts with the need for knowledge, information
and ends also with it. Finally, this paper is based on the full awareness
of the rich possibilities of Translation learnt on sound academic basis.
But a plea and a caution is required here. Our enthusiasm for Trans-
lation as a science should not lead us to assign to this learning project,
what actually belongs to the province of Linguistics proper, This
awareness of the possibilities also includes the great possibilities of
Translation as a feed back mechanism for Linguistics, Comparative
Linguistics and Socio-linguistics. Any one who looks into the history
and problems of Bible Translation will see the force of this statement.*
Also, we know that Translation is one of the methods of second
language learning though its effectiveness depends on factors that are

1 Nida, E. A. 196_4,. Towards a Science of Translation; with Special
Referenc_e to Principles and Procedures involved in Bible Translation
E. J. Brill, Leiden.

—9—
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beyond any recongnizable form for effective manipulation. Bloomfield

himself spoke of translation as one of the three methods of statement
of meaning.*®

This eclectic approach begins with Benjamin Bloom's Taxonomy of
Educational objectives.® Learning for Bloom and his associates involved
in the cognitive domain six operations namely Knowledge, Comprehen-
sion, Application, Analysis, Synthesis and Evaluation. Unless one is
able to do all these one has not learnt at all. These hierarchical items
in the lay-out has to be shifted to suit the requirement of each specific
course for, after Bloom had expounded the benefit of his research.
Others have worked on the system to show there are possibilities to

rearrange this order of values. This assures us the freedom to mani-
pulate the items to suit specific courses.

The first serial here shows numbers according to our course conve-
nience and the second, Bloom’s Under each of Bloom’s taxonomical
terms are listed what may go into it when it is a question of a transla-

tion course according to what struck me in a few hours of serious
reflection.

1.1. Knowledge

Language universals i) Philology ii) Structures
Dimensions of Fidelity*

1
2
3. Semantic changes
4. Levels of Meaning
5

Broad assessment of users of the target

6. Earlier Translations i) Merits ii) Demerits iii) Criticism on

~

Social conventions of the language groups
8. Theories and approaches ta the Science of Translation.
2.4. Analysis (of the L 1 text)

1. Particular structures i) complex ii) Foregrounding
2. Style | i) Diction Style 11® i) Feeling
ii) Register ii) Tone

2 . Bloomfield, L. 1933, Language, George Allen Unwin Ltd., London.
p. 140. Reprint 1970.

3 Bengamin, S. Bloom et al., 1956, Taxonomy of Educational Objec-

tives, Hand Book I — Congnitive Domain, David Mckay Company,
INC, New York.

4 Yuen Ren Chao, 1968, Language and Symbolic Systems, Cambridge
University Press, London. p. 152. Reprint 1974.

5 Richards, I. A. 1929, Practical Criticism, Routledge, Kegan Paul
Ltd., London. p. 181-182. Reprint 1973.
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iii) Genre iii) Intention
iv) Discourse

3. Plan of the Material in L 1
4. Methods of deconstruction of the L 1 text

5, Statement of facts (sense®) in the text.

3.2. Comprehension

Receiving a feel of the emphasis in the original
Receiving an enthusiasm for the material in L1 text
Receiving an enthusiasm for the job of translation

Conviction of the learners competence

o AW N o

Feeling the requirement of the users

6. Feeling the users’ special circumstances

Conviction of the global implication of translating

8. Becoming aware of the possible presence of critics of the
translation.

N

4.4. Application (to the L 2 text)

1. Stylel i) Genre Style Il i) Feeling
ii) Discourse ii) Tone
iii) Register iii) Intention
iv) Diction

2. Particular structures i) Complex ii) Foregrounding

3. Methods of construction of the Material
i) Transposition
ii) Compression
iii) Elaboration
4. Plan
5. Statement of facts (sense)® in the text.

5.5. Synthesis
1. Unity

2. Completeness
3. Coherence®

6 William W. Watt, 1979, The American Rhetoric, Holt, Ri
Winston, New York. ric olt, Rinehart and
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I like to point out at this stage that most of the words used here
are done with in the background of academic usage. ltis for that | am
pointing out three source books one from the area of Linguistics, the
second from criticism and the third from Rhetoric.

items under 2.4. analysis are used fully in 4.4. application but the
order is changed to suit the changing need.

6.6. Evaluation
Processes of Validation
1. A better equipped translator validates L 2 text intuitively.
2. A better equipped translator validatesiL 2 analytically.
3. Administration of prevalidated evaluatory tests to L 1 user on:

L 1 text to be compared with results of tests to L2 user on.
L 2 text.

Since Learning involves the ability of validation, stages 1 and 2 have to
be passing/the preliminary until one arrives/and at the third.

Into this reorganized and restated formula of Bloom | shall now fit
in targets of processes from both the worlds of practical nature and

higher disciplines.

Restated Taxonomy  Practice Targets Psychological
Measures’®
1. Knowledge Prerequisities for Transla-  Preparation
tion skills
2. Analysis Work on L 1 text Intelligence

3. Comprehension Getting ready for the pre- Incubation
paration of the L 2 Passage

4. Application Making the target text Creativity
5. Synthesis Consolidating the target Creativity
text
6. Evaluation Validating L 2 i. Intelligence
ii. Creativity

While it is acknowledged that creativity requires intelligence and:
intelligence a marginal skill of creativity, the difference between the

7 Frank Robins, 1956, Psychology, Horcourt Brace, New York.
p. 316-330. & o
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two is well known and they fit into any system of targets of
learning Projects if we accept the idea that learning should
involve intelligence as well as creativity. The central column
shows the practical process of composing a text. Perhaps what
requires a special mention is the item; Incubation. Psychologists name-
a preparatory stage called incubation at which stage the human mind
makes the most intelligent-creative connections more in the unconscious
regions than in the conscious between what has been assimilated,
acquired or known and analysed and because of this the creative
pracess ends in a sudden leap, a jump and a surprise and a fresh ‘Some-

thing’ new.

A reference to this stage serves another useful purpose. Since all
that we labour to know and analyse (Please see the allocations in the
chart) is closely linked with what we create, there is no compartmenta-
lization between the critical skill and the creative skill. To putitin
another way, there is no opposition between knowing from the past and
creating for the future. The good part of the live’s span of time we
spend in knowing what happened in the past helps us to create the
something new. In terms of the exercise of translation this means
there is really no opposition between the intuitive method of translation
and the analytical method of translation. If the former insists on crea-
tivity the latter insists on intelligence. They are complementary. Lest
my use of the words intuitive and analytical should be misunderstood
| shall have a few words on it. Intuition and analysis are also talked
about in the discussion on the problems of validation of a translation®.
Vvalidation can be made intuitively or analytically. This was pointed
out earlier. But what is referred to here is intuition or analysis in the
matter of the process of translation learning. The more we analyse the
more creative we become. This involves training and preparedness.
With more intuition to this kind analysis becomes less and less difficult.
There is no opposition. Sometimes, out of mere exhaustion one feels
all his reading of the critics is not going to help him to create one single
new idea. There is really no such opposition. All that reading helps
us to create. This is more true in the matter of translation.

Into this three columned structure we can now fit a fourth.
Benjamin Bloom et al had in their domains the Affective after the
Cognitive. This has five taxonomical stages : Attending, Responding,

8 Arya, R.C. 1974, Conditions of Translation Equival .
letter, 14 pp. 18-22, quivalence,” News
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Acceptance, Organization of value and a Complex value system. The
value of translation in general or the value of this exercise one is busy
with and an enthusiasm for it or motivation in general should be a very
important part of our discussion. No doubt this is an elaboration of
some items in 3.2 Comprehension. While | am unable to see at what
region of our psyche the last two Organization of value Or Organization
of a complex value system work in a translation exercise, | can find
how the first three fit into the frame we have already made. Attending
means the willingness to receive, orientation to learn Responding means
obeying the commitment to act, with joy in the activity and Acceptance
means preference of that commitment to a value. Now the new outfit
goes like this.

Restated Taxonomy  Practice Targets Psy. measures Taxonomy of
of the Cognitive the Affective
domain domain
1. Knowledge Pre requisites Preparation Atttending
2. Analysis On L 1 text Intelligence v
3. Comprehension  Getting Ready Incubation Responding
4. Application Making L 2 test  Creativity .
5. Synthesis Consolidation Creativity Acceptance
6. Evaluation Validation i. Intelligenca

ii. Creativity ”

Though Bloom points out subsets under these items | have not
made any attempt to fit them into this frame which | felt one would be
able to do after several years of experience with the teaching learning
process. | feel very inadequate to do this job at this stage.

In this part of the paper | shall try to draw your attention to the
socio-linguistic perspective of the learning objectives of a translation
course. It was already pointed out that the learner should try to
acquire a sense of competence he has to feel. It was also shown how
the targets of the Affective Domain too play a vital role where the
translator-learner acquires a deep sense of the value of his creative
work.- [t remain for me to show how this realm of individual psychology
can be shown in the perspective of socio-linguistic dimensions.
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We may start with Engene Albert Nida’s demonstration® where he
shows that at the moment of every new development in linguistic
theories we have a corresponding influence in the theoretical attempts
and concepts of Translation. [t is shown here that prior to 1945b.
Translation was thought to be an exercise in the hunt for word equiva,
lence when the study of Philology dominate the world of Linguistics.
‘When Structuralism came to dominate Linguistic studies, concepts
assumed the dimension of structural contrasts. With the introduction.
of Transformational Generative Grammar the possibilities of production
-of sentences are seen, and concepts of probabilities of sentences grow.
As pike and pike*° have shown there are translation training possibili-
ties from work-Charts through Generative formulas. As Discourse
consciousness devejoped in Linguistics, Transjation concepts also
changed to adopt discourse values in the lexical, structural and phono-
logical levels. In the background of this growih one could see fresh
developments like historic approaches to Linguistic theories, creation of
models and equally interesting questions like why Translation. Nida
who does not show much enthusiasm for what philosophy has done to:
Linguistics shows these three where philosophy does play a role. One
cannot forget the fact that theories of meaning are philosophical contri-
butions to the gradual growth of concepts in Linguistics and Trans-
lation. This Philosophical and Sociological implications make one think
that Translation is fast becoming a social effort of the total human race,
an effort to break all barriers of language walls. The amount of trans-
lation work that is said to be done in countries like Japan confirms this.
in sight, Charles A. Ferguson’s New Directions in Phonological Theory:
Language Acquisition and Universal Research*™ shows clearly that the
search for Language universals is now at the bottom of all new direc-
tions. You will be aware of what is known as the Whorfian Hypothesis*?
which states that man is not free; he remains the prisoner of the
structure of his language, he does not even think freely, Humanity's

9 Nida, E. A. 1974, “Translation’’, Current Trends in Linguistics,
and Adjacent Arts and Sciences, Vol. 12, Mouton, The Hague.
pp. 1045-1068.

10 Pike, K. L. and Pike, E. G. 1977, Grammatical Analysis,
Summer Institute of Linguistics, University of Texas, Airlington
pp. 68-89.

11 Roger Cole, 1977, Current Issues in Linguistic Theory, ed.,
[ndiana University Press, London. pp. 247-299.

12 Roger Cole, 1977, Current Issues in Linguistic Theory, ed., Indiana
University Press, London. pp. 51-75.
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effort to make Linguistics thrive upon Language Universals especially
after 1950, one feels, is a grand effort to transcend divisions, and
translation is one practical effort in this line.

Thus as one first studies the sociological and Philosophical founda-
tions of education as a vital part of that study, the learning of trans-
lation should include the sociological and philosophical foundations of
Translation. It is with this awareness both the cognitive and affective
domains are included in the frame. It is a part of the study of learners’
motivation.

What | have proposed is not a formula. It is only an equation
where the variables are only variables. The signs +, — and = remain.
This is a model to be refined and worked upon. Its value isin its
ability to receive changes. The other dimensions of a syllabus are
equally important. The delimiting of time, selection and grading of
exercises and texts, an evaluation system and the degree of excellence
10 be attained require a lot of thinking and work.
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UG aufl(h LITL GV SemTearenal L6 6 (HLom M) -
Vil . 14, 51, 57.

&BSIT LUGSIL UTL w&6r QaTean. b USsmigealedr @mEL LT
sefley uFst) uvrL Qearadmsmus Golug Curearny, USQarTdH
‘ureger Qsran . ufshiseflar @mSL LT dgef gyib,

‘YW SBwrer errerQ e g wer Gl g g 3T
eTeiT ML,
“yesrars slleps HAarrm s
Saer @engummsenn S Uai(pb® S8

agarpd @GOG e USHL UTL @& QaTar_aGa eTard sn s
Cpréspuragr@h. udaln uTL@ser GsTar wpearny LS risan gyb
W38 orésaluder ‘UG FIUTL & eTeiT Dl Jeurd @A Lmfédem.

wraflésuresi : SHoarseyri UTguGely ‘UDSESEr’, ‘U gié e
YRweral Hyier prarHamars sy gmeaTUmal wTajb UGS UTL @&
Qaera@narGarwrd. “Orrissmers U uSQaT® UTL@smard
Qaraw@erargl. ‘SHés&E DL USSD’, sTavaaalt UPaid’, <YiBemi
Ufay’ YSuew apepBu o, JW, RUF UTLSE@erd Gameirer
QUTILGHLD b FeiTamauT,

GQuilurpewrs : QuAwrparr@d Hwg QUEBLUTTE L GHaEGEmers
UGGt UTL.@s6r Qarear_arairaBal SyemwgHlarerdi. wpSRTL L1sGHd
eperpris  HB0wrf QUiEQSTH UTLdsTTOTUS. 9S6T @mS
urL.ed @b,

“elBLUT eewrss adGBUC ST T D’
erars @M @erermid. @rewmid ugfe eparprd GG A uGedw
LG ] LITL @ S@HmLILSTGLD. Y6 e I S6r @mISIme_ailev,
“urgni @ STOLSLDTE L] SIeNer LDGT GoT 6T
usnall(h BTG ST G&FTETG’

crer g spuyeiengl Cpréspura T, WaraiGaar USET®H UTL—®
SGITIT GO W & WIT G LD: -

37. &n., VIl : 7 511
38. &5, VIL 9 11
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I : 6,8,9.

s 2,9
m : 1,5,6,7,9.
v : 2,3,6,7,9.
V : 4.

Quilwimpem@sid LSHQGT T LITL-6) SGTT T 6T as Hav DitfLb
< @eiraflans wre@sallll UggID awrd’??
GT G MILD

“Qes BB s Qs @auadl @ 8 ser Gemed
2EECTT LS WRITTE S eevamaGus’*°
ereirmith @ ML A@Fer piir,

SQyFwL_MET I YewL_mer Umigu pre&umri oG Suld epsirpr
uBsmsGar UGQarT@ UTL-WEarTaTarea, Ieal 49h, 59 b, 6YLD:
UBESHEEGTT@GD. T U & LT LGV ST T 66N L0 & SLILIL. (P GIT 6T 6T o
uSQeTT® ur_eraraHfle @uoBourc.dseile ‘urie ugg’ aaruGs
@ﬂaﬁt_ﬂu:_'_@drmgl.

Goeeayi 1 @U@GLTET S®Qwrfie 1,3,4,7,8,9,10 H&u
uBsnsar USQMITEH UTL_WSETTOMOL TeMaTiamal USGILl LT L V&GTF
Qaram@enarar. @uigh L0 GrT LITL-6 Q& e L—au ) Plev

“peni elarm@ SUOPLT®O® USHID a@eTi’
66l D H(B5 S @S LT aafl ) &wewr @S S,

Awaemsurpart :  Guifu B wriflufey RGO LB &pLh
gparGom—w SGEGHEsTETL_sh, SOBOEOLSTETL G YEwerajd
Sy gmaweme wreyh USGHT UTL wsedr OerarLeraiTgd, Gufuw
BoQuwrifuia® UsSTD LSS gprd Soowrfid uRermdarg uTL
Saner (. @@_@L’l LITL— gVILD,

“Eleralend LoTenesGalt G oL
aldvaisGs g -Moamabu’’

a#Gp @AUAGET DS, GOESTEIL_ &b QFR5STET S e pGur
@ougl, QpLUg LT csmars Qamew@er erer.

shwrpaurt : Soard Qurifuld raLmid usE awTs Eardr
Qumif) uZeTapsit Y UTL VFrTaTLG. eTallgh yH6r @mBL ure &

39, mr.9, Quilwrpearrs, SEGwmrd 1 10 : 11
40. Guouw., i1 : 5 : 11

41. Guwpuy., @abssgrpearri, 1:1 1
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“Uamenfin SLOp wreme wrudrd
Sleraflleneay 116w el raisrHLd’’

ararmy smer GOIGRS pH. Tovearw UHSEEAT WTA)D F1bL HMebr
ufsmsmaerts GureTn LUHQETTEH LTL-OS6TT Qe LS GLILIL BT ares.

Smuurawrpart © ‘Swaeard rmer aarny  @STLAGLD @Cr
Qurey UBSG @l paTrmed urL LU Qdtergl. g LI L
UBssBHaar) GuUTarn W Fers saGur UTL & aarafdms &mpaGsT
Qe UGS UITL B &aTTOE LD ST 6T S -

wgraurpaurt : Qeu@hd ‘savalayear SDSSTOL  TerTD
Qsrmgh @8rlurm uSsGw urgueTerTt. IF FbUbLSG®LW
UPssPeerts Qurary WEPords selyemL wsTil USEGITEH LITL®
SOTT LG ELILIL (B 6T 6T Fi.

@ad, CGuhe AL guuriseow upsisafen Cu arew L@
ugmseryd, Supdear SoansQaran®, USs ageadDHaiemu
arerié@emwyd YrmiiGeamh, STMI&ESTLEOWTT Lgs agalGndSs
Casrhntés, 8y srasfHe arpss FHUbEGL JUIIGD JyFoars S
Coréss008shu  perg uUwaU@SDerd. Qarts@sel et abs
Qurisdt wra@Gh QadGanGh UHS Ay SmSs ST
wopowuGu WarupPert. srorssTabamwwrt UHQAT® LT Q6T
Qarai_ USS aIgaudas JHLEES &F LG ST I SmearGu @LHLbUT gLb
&GO EGTETLTIT.  QLILLT u‘g,guum_evasﬁ?m QWD S ST,  HETT 9o
QB uaTellg@r® uTLédsedr aaruepeter e U SsEISear LTy,
Wererei.  SUILIG®L I LUBSBREHT 1PS5BeT s seduder P QUG LLUIT YLD
UGS UTL dGerTed HewhSledrarans Crra&u . Crr QWSS SJbewLD
W@ FbUs S0 Shepe Ubskseld @b Quub usHse Gud
Ul @oEU uTL@®smer urLedéoom aard G535 Qs s
lg;sﬂemrrr 42 o FlhupSGLW @OISI UTL_ V&6 JaITTh urLeldeme
GTETLI S D@L Li6iTaI(HLD SHenl_Ganend FnDIeUTITs-

1. #bussi gheows ‘srfwuiGareds’, ‘s8h @rer, ‘@ens @pTen’
T SHUYSPERWTESE SmDITLILTT, IS IIL-GT G- Gt
UL idasuidr &QFiiy’ saliGa @)-1b Qunia ST Jema Geu gy wirgmGam
UL LUL 19 (5 & Ger e (BILD.

2. uTL dfeea USFD TETy PHss& sTUIN BHTHDES Guwmp
L @ msafler @é a0 QupPGLILSTE LS 6arTymid L1GHT 637 7 65O LT LD
UL @smaertl Umig Lai, PSP UGS UTL-Os@er uTguent et
ereiri gl G geflaumib.

42, QerBwsH, u. ‘FUbSET — SEHTE®ILUILITIY GWT6r  6T6r p 6
YrTER &Camengwi Hmarayoei, L. 223-33,
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3. uPssPayder WPSH USHL UTEEMEGD DBSs@LSSTULE
Qeliuer&eréed Qewyer wriilfgyn Caugur® &mearlBE6 pal.

4. uBssH% sarow R@eaw Luldry AsFGBESS SmEsenL-d
ST Serenolt LsrawGu arpmitall O D mlws ST p 5.

5. “uwis TbAUTIH® @GIDRIG wdELY. L6 6ufl ur
rhan s aww ) err@QumriSp sriflui smeareer
fiews Qeurgsuy CFrpbSE @HTaTshusser GFTe
W58 Cugsarev eirienin Guird apseovrenGy’’
erair p Qeuiyele ‘cTimgamw’ edrp Qerew @@ rarebubshiafdarod 4
Geuyeer A&HCuramert (IMg G146 sTL_R&T DS .

Qafl, CorGusHaymw GCuparTiigu Sl .Gaar QT TiI S
Saupp He el smevm GuTib.

wosoTag o lgdier sHLsHERNE @HDSE T (pSHeI® UTTUr
Caurth. &FOULGSH@L-W UG &HSET wiTes DBenerafn I miitiantser 6D
Den_Cuiujeiter ey Quur 11t Levr i 9evend; G@w QST T, Y (eI GET
Qaur(d USsSH@Ibd Birer @ ol whiger @ hQuULih. Iewa @) T e 6wTrer
MEDME DDA I IYWF & FIEFau LT TenTe G@wIg S L oL, F(HLOT YLD
drwepid feuafler 9y Csy. Ymiwrems, sFwew QuUers SIS
&1 & 50, WS Hard aal T p wmaulsny e Fgidtarar. USCQGTTd
UTL @& Qarar,. USsksaflod yome G e Td, 6T ST
USSTD, UGG Ty Td LT - W&ellGe e pgerarer, Licrealran® LMo
sar Qeraw. ufsmsafiba Sgowar wopGu @@EusTD, UG STID,
ugCBearrgmid, wereligammb LTl wsefllCe YmwsadraraT, 145 S0
UTL- &6 Q&Erar $T&& FHULSTTH LT " Qdter @CrQumr®m uBs
wriy 295 UBES G @b T _mar g LTl-e9CuCur O o
ey 550 Iy GCoe 8w Q0 ddewbisesd @O0
UL @erarer.t®  (9) G &I RHED DLLITL (D6 FDLI% SOOI LIS EH&E6T
i EGLUmS CEré@liiL-ga Yaut @ Crréssims YU wTEs
QsranGlL. gwg LGsnigmea IJawg SiarerTQreT p WPIQLLEE @I@ITLD,
Y ECrTSad Yarl aTwSHE G HoaurCatu o GarfuwGFaTamD.

FIUGST TGS SLPESHG ESEHD LOGTari&Ehd Finaw Guaerd S
g5 Pmer s gwelwaisarmilpiseri. @) GrboaiCa meau FwWS
Haars sopsCormss QsliushDe@ WaarbsTi FbUpsT., Hauafer
SI(BL-L) DGT . @ITTS TN TEWEG Qevbens CoufsearTd @)y meu st dr
smgow Bavaroyig.uh, Naber WPULPSDH SL-J6T TeTUMmSE GITLLL.
gy Csyuw smsamu Yowdgd, Vp FwlsaTidu Fuer Querg
SooLw Qsraramssdt JNHas MyuaTadw dardms IS Sbefuyid

43. Hmew., 111: 295: 8
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aFaiswGn Opss FLLQuear Db HoO®FTL.L. W6 DIGTarTi. @b
QuHPLIGe Jauwsgs Ao sgmsalGisear. Ty wHoriGe Flhe
FRISD Y@ SHID, SO FIH&TT Uw H&EQuD, sal Sremd Qe g LI
Gagy arewsuiGe s0hs QsreawrpHermi swewd. @eaurn 005
Qsram_rpiluy  Fuaw QuerssisehoLw QaTdamasamar TS D
Qaran_ S8 wéaer 1gHuld HsQsTamassmand sy daah mFa
FLUGM®S Blevw Hpssad pw b FbUEFSHSGD SLOWE @b QFEEDW
Qareiy  @QwésCasarigw s uRwwrdpm. YsGar gerd Sibenio
¢ < Bever awifl w1 OlF 5,501 @HTerE LIS S’ 6T6H b, * ¢ BT e S GHTeT
FOLBSE G DID ¢ FHMOP GHTTELLS ST T “‘@ps SO BT
L m GTTFUL S’ e ¢ S raer’  ereir pih LG D s

ey sbewing  HOHL e @Qami_iryu@sSl ur. Caargug JHauFw
ATl H o,

Qoean_reugrs, AUGSEBES S o Heni_i it Gr @b .Gy
WWwEe Qaerwet. udwaT ST LGS QuéssSemaGu  apeirafler
BL-$5W Sjaii wéseEnent_ut e & HCaulm s 5 wewr QuUers 58 Q&T6Tens
s@er Ysp M, msaQpement: GurHriu sHe adwaulrTQaery wéadr
UDNSDG FLpaw®. uramgnGsed wRmeuTssrRurGr e
Hradlugems er et el BUDEPTQret prwtt FrHTIem wEEmarLl LD B
CueGaagryuPaow. YaGa st 5 mamwad Lo hHen Gaefls
UL wrs T®SHéenp Gaemigw CsgmaBudul L gl Iysarmed et
Sbow “sameaiu &7 &8 ramQaredr Gadred Frerioenn G5Ters b f Her
GTGT LD,  “‘GeeGHTer FLOUBSGT’® GTeT DD,  ‘‘GHTET GG FLbLhG e’
eTer D “peve Gseral GHTENFLLIBSE’ TETYID, ‘0@ PRETEr arde
el Qg meir FibLif s eTer PIb 1) S S1dFn Covemgw srudpm. sCer
FUG ST serenery) UTIQW S5 SeTaranll YSDUSNsM®, Gor Gpméatd
Blaw pGar pCGay ereiriien @) gIST DI Fnpflwteu P pred O Fofleumrw BSuerid,

@afl, FioupsBew QuuT @psSHeord selulh uLisamaulp @olGe
Uy @Uug unf QrrlGanTd, o GTrentoms, *YalQ&Ter FbisS
@enr’’ T Pl R PG Feogsd safuier s BBLILMSS S6Tao (5L
wH spu@Qgearpre el Qamer FibiihgGar @iy’  eTer Ly Iewiow
Gavaww@id, ‘FuubsCer emr’ aarayes QFrTH@pri.dlé ‘ger’ ererm
S auaw @S OsTsGauldr fFbufser 2.y’ GTarml IenLoujLd,
S Gmar BT L_ismauih iUl Berers) eTerm T pGarestgw e ama.
256, G gsrTob s Juadpred CFrHwssialmymu PSHTU S St
DLBIGuSE STeRreTL,

QuanL.Taug S, HIDDESG Cupu. ubsmsefler ‘LTL_elameay
WS GID erer o @A IR srw uBCarryad, UeTal gL _TD LITL&&4r

4. Hmesw., I 1 297 ¢ 1
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FOUGSETH LML LI L Greude) T STD, PTG SHL-&@ el
srgyb Gurg Fobussi uRsdselgierer Qurgls Fewewup fld
aGarrs, Qe sBSIHerLY. UaraflTanD LT @sdr G 6w
uBsmsQerdmid UGG UTL_wad QaTar_er eTaruGsurgd. UL
wruler guSaiigafld s GONILL. QT sl s setewd @i el whgér
Brer@ y_msmwd Curiied@Bid. gaaru LS shigamarGudeamrb YhEpe D
SUDTS JdLSEH QIS FHUFST @QUUBsRIsmens @ pL USsBIFarTS
Jeod S BHLILTH eTews Fmppywrdl. @Perand CerHups s Serami_w
s Qeoruddr YyrbusHe “&isri CsaTrhsmer PUSS  Llererd,
v ufsrigmert Lyéss Qgri_mRACearer, SYludi UZsHsel gyerer
Q9§ Qeiyerseley eraiel gwrer GadralsCar gusgsGsT @ ldame
QUGS B FC ST eaees 148 erairyy swerenmi. Qarmed UG LW
prersTESmpmpuids 61 uPs58e USTalraT® LITL-6 &Eb6T 6 e,
QarTd, JLIUHsSFdr UL UTL.fld et U STensmi’
erery @OL D @drargl.  Songureler QUUSs S B i LS G
UTL_dvEer LB 5 Smer Uirgermi eTer gy Qardraramrwr? CsrBeps sass
@8 o erurBuidveme, oY QueTprd ‘UTL e USSD’ eTeir Dl
FHUFST UGS QMEF Qe tiu)efley GU (B SITaY, LG Cerirgmid
uerefl e L_mib LT d&emer Jjaut LT eldeme TE D TGS & DeTLD?

RB UDsSHH @psH USHL UTEEMEGD SEES®LESTULE
Qeiryensad Qurmellgyd wrinignd Gapur® sreawlL@Ser Sl
STGTLI & op6s prau gl seml_wmr@. Qur@el guerer Cagpiumi_iy H@ e
epeT T BB puller 262-264 YRW LB SEIET 2. ST T BISTTS L8
@uile @I @érerTi. JuDOIGT 2 STTOWGGIGEETE 264D
ugssms qTRSSH YrTianTid, YH& PSVTG LUTL 6 LI HLOTIE
Dfew Lo 5 g6 ar 5.

“Qarii Guswepd Q&Tererd I ST
B IDTIQul BIDLIGHGT UL[GT&E
Qe ajfb5s A searwmi QS mLp
B @ wr mpese it Geor’’
uur_ite gmwiglarer GmD Gran® Sysehd ugQu Famerm
RETLIS U6 gyyib @b Qu D misrarar, YT o GGera e SILITL 6b-

“Qamraren pG&i FevLwrer Q&mererd L, Hy
b6 O SIS jesr GHTew FibLo 6T
Qer 1 Qemarwreaew QsTeaENG g saudari Guirl
erer mith eurestay Gyrmeg@BLLTGgre?

T YwFSIdTargl. e@aTy USSIUTEs@EGL @)sD@Eh wrinid
el g Cupur@lome. YaTd HapPid ann G nSulyearig s

45. GenSwpggl, U, (psir Gl Gul L g, ud, 224,
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080w @Qeme. @g Ourpels Suguriolé &T @R D@ gar
Cer@uwss s@aSarpri. QaGagur® uvfsage Iymwliysss
slidapuursosrdarpTEw. URFSHM WsH USSHT UuTL®sEHD
seldur 2 piur&u srifas Gurd Qepaumer arialggar §mn S
uree flsagSamarts Gumre, s s urL sl LLmaTs s TS
geowujih. YsGos 264 uBsSHD WsH USEL uUTLdselH
@9 Qur@allar vwemart LuSGarmrraug uTLe® GALIGMmSTO
98 Tdeneris LT _wseheflerm Carmpui'l sraég smer yaww Geuetor(BLb.

@erayd, Qeuyer wiriy Capuriyngds Ger@upss 3663
USESHMT 2 STTEMTES STL QL 6TrTT, @H& WPISN LGS UTL
&@HD Lierau(HiD HyemLoLsL9) gy 6l aren .

“Gou g Gaaralenw Bl semer QFiigped
%5 Weved winQerT® Csrevr
T B Qaer piflé o585 @ ejerarGro
uTs wir gl erry L Genr
@ Berys Gofls Ceauer® 50 Feir
g eurud gyen muyotb womFCuws’’

Quiur_eflgyerer @m G Frygsesnd  ULECU gy UTLWsef gy
i gemiwpglarerar, Yerre UFHCarrrmeag ur-Gar:

“Oal wroaurild Caremenr alen_Q&mar®

eume v Guoel] wWinemTenT aImL gL

L& STiflésd Uf ST 1S &SI

LT & euvewal UTEHSW emerBg?’
asiCp wuwigdarg., &g wrllde  Carpiu(Berergys GTGOTLI G
o amemGu. Hyarmed @& FbubsrThH UTL UL o daty Q&mer
aspE YsTrovgedome. WsHmrssed ur@b FDUGST WSD
ug gL urL@sell @b b @mIBWTr g Gsemeryd @)E&D YSWESTH Iy
Qur@ear DPpSTRABD. YsGar Jaui S yysamartd HERNL B,
gaerw UTL_®salley QUIT@er L. SSTil QD BHrarsgsar Q&mamL.
Qe drjeraniotJenar QNG Jeind glerermi ey Q&TTeT@TLD.

aperml F_GERsE@GL Cuharigw de_somer Cprégll S5 Qs
Erar® HenL_&EHLD 6T WPSQWITaTemawe eTarlgl Gu U@L,
ST W P U[D, FeTenwll UaTenifd WWLws ard UTR&STD apd
LR TETeLL ursrasgaiieaGu  sTaTlIGR DSl. “wES LmD
Qumiflev...”” ereirm UGS “erpamgewut’ erarm QEFTd GHTerFOLS
salerpd  E@Gurenery LINggsar @RS POSHT Y RHL YSTH
wHpsTGh, BsCar, @GeTHd SfuaDOTS FOUSST UTYU SEE
s dariyser yarrmCalu ur i’ er araruGs S@Lb.
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FUG SO FEOUDariselldy @ran® & pUyl LaLser 2 ar®.
@&y safltu’_aer waralemaudd uTgwemw. pHoDOUS QraT®
WwrliysserTe® @@ UGS IJmibSSmburgh. Udewr sTal LSS0
urLdaGer urguiatsQeardrd @an paianar qparaflowst LBSE IS
uL_fgemsudD umg.esmii. et wells GoGmss CFibsarmEw LTy,
wirGgaleww “wreaflGarialyl om ormus’’ erer gy peTafllIL@RS G LITLY.
weur Fbus s @eauGrumd: HaGar uBs aygaid geflllul L ey
werafleoalu@sS uUTEMSDHEGL LwWeTUL L. g Tard FibUbE@HenL it
297y UBSSPmard FTHTH STLL@TD, UM GTOL UGS ailgaib
sar Qu@burgid @Cr wrlICGaGw Iyewpgidrerear. YewTe FidLIG
soeoLw 312 Y ufaid sfssmp slalBSswLTrOW B WIrILESeTT
WML FIOTGTET. LISSE S GG (Lp SETLPGT DI LITL ) &@hLd S S glew pulcvenLolt ,
Tanar il QaiTil Gl LITL_V&@5LD H6lall(5 S S & BaenLo b GiGirarer.

Sooreysarsr Fuujgsarl Gure u Qerm UTL_ev&Eer Q&TeTL.
ufs agad Iewsselame. Jyad GuEpbur b UGG ur_®sGar
vy ermi. St sFoupgarl CUTw SBEsmL_GETULL UTQ@F]
fleome. sFbUubst DBésodsTogyl uTywgbheflu srrerhiseer
@pairy afer&EGarmib. YLt STy UTLTSSPG ML Sryamisamer @)eil
QrmiGamib. Yuut sbupssmred. awwSla epssarr. UWSS gL
sTlwru@wESaT. FOLEST AparTs QGBS GITSDSSI_6r LTIy Sl
Gumery QourThH urLYyualdme. JarGaiw LTl @sar QUKL
urgyid gler Cpré@e L werairweniop glararear. @)& gier GpTs@EGL
Le) &SITTahs@her. (PESVTS Ial(Fenl 1w ShesrNer seweard LoD
Yy-SsLCar @)pEsSamin; @revTiTag Iear FweawsSnod Csipal
Herey ensar Frowgmssd Ceisssmed Gew paser sarenar roeraflitTGrir
GTGT 1) GTGHW GRTLD; CLPGT DiTaw G FawFowsFealBEs Casenar GuoHG & edsrL.
Beiy Gpreiny, 2L o0 gusse JAuapPTH UpsTesHd @HULL
UpLIL) & SIGTLID G NIeTaIT G 1LD. @ésTrawmisarrH Fibussi o flenioujL e
sremert) updl uT@arg Gure @ead uri. aA@bIIBES LT LTI,
S FIL6T JruGBaw YNalGar, YyoiuasSH0ar eaarisg guGwp
uGD Gipslmaluy @dmw. sTarésTabmLLTT USQTTEH UTL QST
AITIg GO T QI ‘L1 S H0 LT v ECar®’ ereirpy @M Deirorem Hujtb, YemayBus
Gl paumer UT@RswTpar ereTuFaTuh GETEGW YUILIT F)an PareneLy
upg urRaGs SWG GL.AT TG eTewwrawill! UG UTL- VGG GT
w @Cw uTyuGSswTL. Fwaw FwwsHDH GFiss GHDSDHaer
eTaGwill & ST S STpAUTSE Blanew d g @)ew payansws LTBD LT cv&arfer
UIGHET & ST6T saDlal DS I5& e i aniiial GaT T GTGT [ GTGHT ol e
Sd&swLdsroyl urLrwd oIy Esrh. JuGBsAmES @CearT
Blenwenis Saren —wt QUIBLUTGTe LWTaT LS &Rsens@earGer &reurii@b
@R QuTg IbFib dearsgRpg. JUQUTH Ibswrargl, AT
ugss g QB0 uTL b Qrralammears upls GOIPMSTEGD.
Q)T aIRTEH (IS FNTLLMD MW Y DESSPUETDTE; HSDSS 5G5S
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 sam_eer QU pire. @aid Rauamar wHurg FwerFnwsSnH CFig
S, 5G5S SENL@TUTES GHON Crrur Quppri. YsGar Fer GHD
WG LT enLpen L] qwﬂu@ﬁgmgﬁ)c& Qs suilmer gabar®G LSS5
Sauid @A Gereri.

ouui USSIL urLdsdr Qe ufanigaarts QUGLLLITGT e
wrslt urguGur S )b sTerasTbawuTt USCrT® T sl gyh
LSS augald Sjenid S GIeTar wrimeard &l @al_mwe, samerit er
upSujib fa ugshIsmerL LTI L GT e Tt
FOUHSOSGL LI6TL] LG et sTOSE0N UHSBRISMTiILITIgUr
umburerGarri  Suumyd  Garup gl QUi gy
Gor YOS ST, TV aiigser lienry Gure
.@@.é;sml_a';&rrﬂqﬂ urmwe elged. &bsri, Qudwmrperd,
QG LT, @aBF &I, S@whesurpart JACuTGDL_W Ufsssmaen
<y rudeir <oy HpI. GUI(GDLITE® TETenal U g SILI LT L6 &&IT T QGO fb Gl 61T GIT T
LG ST e Sl LT LD @@a‘sasmn_é;asrruums Smwid puaynsaTng. ysGas
QLI UGS urTi e uT@ UEILD, ST EST WD WTT
&1L B S QHCuTGOL-L wsBHors selur@ uamnLin Geisg Ldwar
s s S0 L G& @QwaGw g ad aueni WL 5 FIGTT S  GTEW I

QEmreTeTeTLd.

Qo
euqumriser @
UGSt UTL-&

U S Qe @ urLdad QarauLgT &l udaat srtasS0e Cgarerfur
UG & QgD IseTRSFHCabL: LU urL-waer O&TIL. el aIDTs
aariERwen—IleTer Sl &1 GO & ST DENLDWIT (HEnL-tt uSQerT®m urpH
L gs @/ 1g.Gr LD F1bu B M6 L1 657 63f) - atiar B LT @60 - ST DD . Quilwrip

il UDereper et T8, Powamsurparie UG gL
@ BLGItD e mwgsr®, QuilwmparTie Qou S0 sTeT DLW STE G
@@wrﬁ:m&urr@mmﬂ@ Lo g w sTlpy. LT LIS Gofl (5 LIT L-1g116)

Grugid HHU ureser QaraL. sTsGar LSS
erereny b TG SO syeniouQioar G@é SewT b & Llujeh e, @)eur @)élauT gy
@)evd; s emr LD w@sss5HGIu  sTyemd Qsolaurs Harnsalaame. Gler
Aassaé GSOrsHHE e@rOuBuann, 95 GQurGed @gofan
doewe eTerd @I @erarit. S SILGT, UTL.IGWOSTTIT LGS
aereyd  Urupsn AMussimp, R dEss0, @G5,
Qagrur fwapParCatu  urL Lu@d erard @ O Gerermir.
QRTTD, LIl T sres S0 Gaarur Sdiss cToveTLy Lirafer mige gy
U5\ & E156T uTL I @erarer. HmEESOET, BTG WTT wpsdw BT SaTey
QaauralerTamwss USSIL LSS Q&1 ser T Lo 5 5 61 eTeu o L1
UR s eTeir g UGTEGUTL g uTT &OSarmGrm @ gllwelewemne.

sTrGrm uSSID

@afl, arTarésTab@LUTG®L W UGS @it Deiru D By
uaoatr sralt BHugHuld  phorpar@d,  WSFSEUTPalT@GL
uSQTH UTL @& QaTar.. USEHS@arL! LITg.uerareri. HLD DT LD
arGo_wY ufsasalh uhs angasBer aeni s Hawau 5T &EITCWT &
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SiguUgTYTTG. BTD UPsmsmerds Qaras® elerhE@Ld BweaurdiQuomyl
29, et srd Qupp GsuarguaubBsmarueaTd WeaDUULGS ST
uglugurs JpsTHS  QsTaddp G EQF®Gler parit. USSILYr
uBshsTQarar. @alaurg UsSID Frissfdr @aGlaT®G Iyriad
Cureamwigdarersl. <UUsBaidrer @aQaT® UFsWn  Sétarared b
yorew gglah QuUD D Srs YL 5SITeTS. £ 5IT [T 6w DTS 694tb LS Bleév 4gy b

SGuTiowTl upssS TRSSE QsTETLTY GO o.eurids LigL
uguTs gHEQFT D T Tou S uri_adGaw e.dFBlduenl-5g QRTUSTIb
UTLd @D USSTD uTLdd Fwfoauam Spgl. LEGeaTTTag
urLe s Henrs slurs SLHGTDG . DTG UTL-E® @aluwarss

DITWGIGTIGT LDTWIEIEEHET,

“uged prouraQup Cpearards Qadrar werlufliGu’
ey Gmmid prufudsr eewid® Gl T g UTL_eld HPTUILLY.
LOITGNGUILIT GBI G LDIT LI I S GWarT

“Peavews@d QpesseLGuer...”
Ty SHO@DTET. gaer wruiglldd®ss FEUTE 215 &Mé Geir m .
RPER QUIbgRpS. 2euiéd QUGBRT DI . ST UQRTSE GTI LT
gl uraie,

““&iTgm b @\ BEHFHLGULIGH ...
qm HPDpTEr. PoeTs@arm  QOpEHE ST ST LS ST
gmgal Camy erewar Caaw®wb? Qpers sTamGea @O wer wps5H
urcliGES S1S586 QeTamyBESH. eTL_ LTl urt-ciGe &menw g
QarmRellLgl. HsGar IEETLAYD IyserTlGapuLl. el
LTew Sl RGTUSTID USSTLD LITL Q& THGT paT.  * Ue&G@SLIT LS
QL dmad FHIG" PHL-ILIAGTTS QEBEhE STHT Jré&G AMEFHS Jauener
TSR DSTE RETLIGSTID LITL-GDLOWL, UG STLD LITL.G ,

“aeuLh) e gsew HrwGwys Cualw Com§ g6 pimer
pesuen prereiamr sl Qup Cplererd sritpi srusCr’’

Try e g yoLfng. Qdaurg @adare LUSSPD Lrawd
S IAd-FH Bpuems Corsali-gs, FULST @swuT T USE
agaud aenié® PlawledGhs, FwThaTid Lo aeriERuemL—.
glaar Gl eTaTLIn S I ML,

GUUGDLL USs ewllmartt darunPs SaLium e e G
wreaflés ATFEmL USHam&dT UmgudTareTi. s Heydseluder P
U &It UTL @ &er Qarar. @Gaisepemiw USGRSET 5T RGIT e -1
ufsusdr Gurd Yravwggiaud QupmEiarer aarg spomrd. BGH
urewmpamt APria’ Qu@LTaidr LTS5S5d®G5S Caod queny Gekr
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Qarr@ Syrisrst U S SS0sTar® GBS DTT. & T @LILITL 6 &af DH
FPULGSGT DS YBIED YESLTS UTHSES ADUTHES 2T Hse
GPWeeLWUTsSs ST QU@ DTer, 9F RETUSTID UTLQTSE  JeHLD
Serpgl.t" YT Rewws sa@wi— SBLIGUD JeLIar LTS Sel T
USSTIG UTL & YR DG.L8 Qédlaurny Smer QUDD YL s SL
U I uUTES g MlEQ&Far )l I Seamar WD DTSULOLULRS S §@GLIITewTTLD
arfier uSss et Curall Yravsgad QUDHD USSEEET LdeT
sral ursphsalph faba oar. LTEssUTFSG®LL Yo&ilss)
QST UG EkisERD @RV D6 L FiELh.

46. -mr. 9. HGLLTeTTpAITT, ‘ST i 9rmer’’ QFur. 1-8.
‘s UTSan O Ser sl gyerarar Garsfer nG s
“oavgs Qaps Yo uwidr CuH@earn STQwEr 855 marQu’?

 “2 58 Cuager Cproyy Cueydrers HerayulGy’
“Soaudn msr UbSCwer ayerers gerBer nwre HernCs’
“Seury wriuger Cpreyy Cueer I Qarar_ Gz’
‘2 G e L_mise e rig Cuener wuius Qsraw_Gs’’
“Qeuwer @wuGur Tarmard Aham s st hs S5 G’
o “QuiluaiTw saus Qersiren et Gua Seip QUi HarGeu’’
- 47, Gupulg., @&ut, 9.
vt 48, Gupuy., Qed. 10.

v ‘el i Gar e el iseT e Senard
. s sauser HQ pTer Penerd &memrTCas’’



SO eurer Hhmis SMG @G GIlsr
LT TenGUIL|D Z)sHLOULILD
B UG BTL T

1. Qerampyu Q&S preeary QFEOTD GTErLS 2.6 GHLOWITG T
supsssms @aa@wb (Social fiction), ererHpssms QesGlud
(Historical fiction) Qewar @uewmger uUTGUTLR&CETE atiGs  @)me
Sps? prgT greal eiyerD w @G aFVTOHG G QesGud
TG DITED, LGTETTTL8 ST S5 UTPES FUPESGMSL LD W UL LIL|E.
sever THS e LB SSuH? Fog sS5HTL CuTFTL_L b Gty 4B
TRl g, Josl draralurss eawsIUbh GUTS 5 SHEL
uaLliydésalley groT prale@éEl UEe  Someanisd, TR YL
saRdou YNSQs5HwE ReTTFRSWHS FPESS iy omudy b
regadr Qaifaer @b g.§516 Qararal &l $i&s (PLLWLITS SR T]
@psL v LIS smears FApsES FBD @esRuomil QaTédeasm, Mg 8 ré
sS @VsHWmdl &g Qe Sm?

2. 1775-@ qwssreaiumed g@éaaiguied o st @ 1895-gea
8o Qaalarss sasaELly. guifldsr ‘asea sblysTy s@g’, ofF
wrepafafler ‘UFLTTSS GO 605’ (1822), sramairrw @pgedwmd
@LDIT&@ @umﬁ‘#’-’g GT@,@IU ¢U@g: g’,ﬁ‘@g‘ EroY (1826), ‘FFrer SR
s paer’ (1853), ‘wsar arwrrgea awms (1855), ‘&dlpHlyd Qumwmer
ams’ (1869) wsdlu S0 sl S samaer srsTraw FTL-B ésafler
@Qevuler arrRESLLL G FRESOILILE o5 50 GwirarT @b, @)bSw BTaicw
sallév ST eeirn IYbsevG 1865-@Qév arms Gromfluded Qevefluimes
um@n &5l ¢ giCss BhS el &GS sTer CUTS CeB@na. bBu
SRl gl weleyd Qumeleayd @Qbs  Sweriblisams
GoRis D_ps QEHU WEEEFS TETSS PHGD Ysw FéGmud—
Serflenar LIl [BLO S| Loavar eusflad (st Gl T (G TGS uTdFS LTy
srabseld earmwrenTy ofréQewdsdar yflfs IesTugydamertt
up B Pestiu@sHu s saer o galar, @)bSumaldr GuarTeugid,
sfleir pgawTargorer Cugspruan ddaramardsr Arsmu @pgeawmid
sflg@rib (1879) uferrers YITRs@hEGUIer Qaellumulldm. @b
proaeier Gsfu wry, EOLU aTpims, w&sefer Fri(0 UpESs
aupsaniser Gaupoi.er Culay gl yBied Umpw SUOD L s
sofley QFETOVILL_IY(BS S &0 5H6T, &iend UFDUDTUTS @ifs pri(é
60 SEGT  (3)60 U F@HLD aRSSTarl L1955 SS e STGarT ereirarGeaum
Fups praars @a sGSIUORDS. o6 Yaw@aess@Ler—I1887F)d
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Qeaaflwrear CaugspTwsd DdrerearCu U ‘GGausbsM FTrasd Ljaiear
Ceagd perss Yrear ForSucisr waer sgewahsulsr S saud
Qera@pCsurearTgyd s awganrdPNar e ulgyh TSI L.
BT Yoo Q& (pwés WWss reeTar &phumer (Romance).

3. 1885—Q@Qb Qaalwrer Fip5 8 T ssTeri 85PQ@aIamas angs
srfldr ‘9sarGu sfgHod’, 1893 - @o Qualwurer &. o, e
Fiwredear ‘6rw swragud’ @is Goan® pravs@micgl DG
1895-@Qév Qaaflurer sl fler @psTaus prad H.S5. Freawepsdi
Herenaruier “Gursarrm&” gmrer sfe Qareflwmrear wWPsd arramnHm
Braemd @6y safldsiu@E ngl. srrewrd prauwrfilur arps% ST
sl g5 pfumew aTdTD s FLEGD QFErD STOSH S EGD
TRSHFQFM Qb ofew sHUMGTE@aTE FITTTLON, ByagarnHn Bapéd
sward sMEHrl  Updm@yLedr  @ppradd osuTan@erermi.
UG Carpmid BT D DITETILW, SEHms WweTeTer e QU T BTWE e waeT
Curasarrmfaw @bl garemer wewrth QEdiw, BB FR wererer GFrds
BTS BTWESES St wiSdeowds STa J@Lf prer.  dHgurTaa
psrwssfer @Qrav . mag weaereluler bl opRfséE CursarTifmw g
Sowewrd Qedw Sl 1bh QBissTed wiSHAeow JuwHss SHHU
ey Ifl@R pretr.  Gerdésprs srwasi Curi QsTRS S dgurTsa
prudamy Qacry Cursarrhfowdg Sowenbd Qi@ prear. @)FsTa
e CGuraserrms ererm Guwd wl @Cw spumer. @Q)b% LTSS TW ST6T
waorigs slsPrsHe Qupend Cs1966HS 0mewtl (DBISIDIDTET . ¢Fenesur
SSTUTSE T RF@hs@ TOTD T hHna sarar BolduunirsGer @t
g GEsar. @S T IHU Fraaripssiiniedaiamer Qumens HhHGHmeawr
wowmwud GFibsar arr abd Geeremaruied Ireaderefl &sTGoge
Sreosyrint ueflurhpPuar. JEPGES Schws Frwudssifler gy Hanais
upfu Hoticmerd SauerepL6r HriySSTET @EFTAM® YT TS
wWmés Cauaw®w. < S5 Newr @)bFw FHgFHrb* TS LG FTPibio gy
BTY®  SEH®F Frwssl aueTn TWHLCUTSH SwLgE AUrTDOSS
B Fn1rwrs @ ssraame CuhlsTer sT_.Gb Jawayse B5BS FTad Hos
Betr o Pourr P THLILIIUL Y (555 S LI QI DT, eIFaT DI
QenSeow P55 QsTararar urRTHD Bra@e wTAEECDTL 66T D
Gaerad @Qmls eripemd. @OaTnd QOSswmd. YaTTR AFeThHHE
QoS ao® B G SIL-6T, SHUMGT TS FVTHD Braieia
m&wnmﬂut;r.q_@é,&Gmm@Lb oGS DG T I Agmwid QBESLPLY-uy
Quergy Gamer paldvenew. R GasrawsBHeo urids GUrarTd®, FpSTWL
Bragsgh @Qdar@arnre 550 @58 eaHo QUTGESID. usflass
Qs (journalism) epsTwu prugs@L odrar  CamTL L.
QUTHGSTS® Q& LVTTGLD, FUSTX FPSTIL QUTLEMSE R0B &FUPS
BTougéE adsmar & 50/HpCsm Ys55meam&Gar, epHm H4PswrsGanr
RIFOTHY 2.GaMLEH WFVTHD BT GIEG 2 ST, Jmg Oeypb
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spuemer  (Romance) orer p Pavewalel B g 805 pibord LGS Fewniugl
erellgl. g@wL Ll yebGsmer Quirssansfed amd @e» D&ESID sanS
@QuaRund Qe BsSpCsurerrayh  THS pH@ UL LILD
G S Bad b 5—Qeu b &pumenleadnss Gsmrer PG Sdama.

4., wgBewr, &Oréasb Wgarer swsd UrTses Rpleruw
(Classic) Qumiflsaller i soo Pllitg PbHs 538 aurips Quear®
@Qb5w Qurifladr S FLMWEBSPL. YT LIT ST § DL
@Qu@urfseles SO seir wHo et Quriflaeph g smerGuir
YFTREEHESG PEI0w @pis Gwrifserrd ol Lar. (FLEBSSH S5
s Qurifure, Gués Quriflurss Qe euiae @6y @)wad pmif
sarr?) slifler QarQena® Holls ST g . @) sHwWmaler @ wmBley
wrer 508 priger Qumif @ Jyeary, Qenes, Q seiry 1 9NGsm,
wlafwr, Rdsuyd @ouy Qeaealsr@sel@ib uraeTii Gus&p
wésmars Qaram® réerr Sam_g& Quril @)g. @&'asrrg‘mw}lammi}
@58w Gurifsalsd uUpmuidr wsSSHwd S8 Qurfuld Gumed
@ ssmadg IPaswrl HEsab OF gy s81d Ca@pss Gumifluyb Qnbs
afiivme. slfldr Qadr parew Qu@es QeTmib &gTRMwuFsmeryLb
UTFSTS@MATLLD Ljl&s Gﬁmggé QaTarig(hés @)D @I &Ty LD
erarm) CorarMGDG. ThS paw Sl LUl FSHwEeT 1oy
UL U & STeir. YarTe FSHuUGmss Csly sam®igs g Y& Yy
BT 1 TG samewGuigafl b s.arerg? OQumilumert gy  QUT®hH 5
Qervew CGauaun@b eraTUMmEs sl SUOLO aroTHpé smsg QwsRwin'
Usimanih  aSSmear Suisd selgs@pTisa? wery @M L
SOfler s a@rorHY prad ‘GuTasaTHE G K6 arfSartaer
e & Smar Guiger UTiemal, evwlill upm F&8w F5swmit QeFwdin’.
misen?  amerd eavsml - (Walter scott) wgfwsra @Gralidw
aigorHen put Kereraflwurssd Qsrau® awbs Galss pradser, FruiL
&Cgersv (ROBERT GRAVES)Q srarewpwirer &0pds, Crmw eagermé
saflsr gugrivan_uile T Huw FTauds6r, Q)& Smend@L LI D@ arremDmls
sms QoasGud g Carardu i@ GQurifuled @astuws sSrwryl
Qérgy salsstu@@pasT aarp GQsfuadaeme. BSawL&sTe  Iigemin
rpsms SO waseller arribdens, wL_Ruwib, S Famer, o.enrii&F eTever
wpapyd UTHSSGHS5S TG o aranw. &&GHmer wewGsmer pir
srwsg pHBosrary) wss SO dFy SwESSSTCL  GUELISLD
Qardruarer sifper. Qowg GsrdarflasnHa wparGu  GCsreard @uo
Guirrgid Y&t awss L &5E @amgy Qsreasrdltun  (8.¢p, G)reaw
Cret g mTDpraw®), SGEGpar (&.wp. preTETD BIDDAEy®). Grimedrym
G EnwEEr, = it FEE  STOGHO . UM_SSLIL L. Y5, YT
GueRumsdr, J\ng ygrew @Esrigsr;  sToluBsdr  G)eme
smearts UGSt QUEGWSD Qsmdd pridr. . @emaG@erdwrh 3 NG
Fangseie w @b g 5H@a@h  Qarpib' 'GHLIEN G H6ir AW T LI HEF

—13—
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sHf @b HevpisHGESL ADYSF ADuBamerd sTabw  &pHuTempaaish
&GN Gl-T&S STRTR DTG, FenGaer QuiFd Qe gyb spa6r, @ Parent
&6t elaribyt RHusiser, udmarisTe T 5&Gardidsdr, GFmrpiara &Hmpel
&ar, @ar fo @50 5055 Caruldvser, Gamullesaflar o.61Gar Bev i
Bos@h sFeauit qalusisdr, QeliyiRaaad, Gsmuiaar GuGa adiwrearmsdr
Qs srEa s Haoaajé Heirerfismer @I SNQ&B preir, WSS DT e,
ugaswr@prédar. @)ssmau wlssSr aronsmars Qs FPLismaen
Pevars g @sQUBSSH GLIGR DT, SN areTiGE pT6. Gsy Gsmip
uramgw pUSuyresaller agarpsmer Uy S8, 2.dard Selidas, oL
@ smdrar, fpodsaely, ysseawisfuyd UHGAsbLyd QuUTmSLt
97 a1 D& Hetr posr. @QueimL_muipid YawPasens@ Gwe arPis Yuss
Qu@eww, S5 UPbQUEmD Briiger sbiframpey, gafubd Qe
sens@ Opiwrprs Bsgpera spsTud RNisw, wLHIIGE Hwsey

Risomar apl®, QurGarsTy Sigamas @aeselerd q,@u@ﬁ;
Sripeoioyjerai &8 Q)5S Srpevin o i EQUI (B S SH ST D oEFeHarT
Yy SQUBSS, Qs p sTe QUB@LEW, sHUmr 2.8l D pa TS
gaer Cuarreear sT@&SpTew. @Uuugssrer sSOPH®  areTH
STaIwsdr HTHDISSETERN Jmwsss SlamEulGas Gauesr (Lb.

5. agperHossas GusQugSe L PLO®, TS SaaLLIGmL Lt
19 gy Lrirenar, SemwoLiyser (Vision and design) eréruemer uenL_Lirefludeir
s (genius) FussUuC.L eal. @) e Soer Gl Garan® ‘Cursearmh&’
(1895)ude Qwis Qern adr @5 88 ' gau@safled ararHNsEsHS
@wsSu erérp g Saruiew (1abel) sflife Qavaflwr&s Qsmeny.(méEh
saMESDD TSP SMarLs uriwal@nCurgl, QEFusTR dOsm®
QuppIp@h, @y &xwTfumd Q5% AUraTDDISEMS BTAUDS6T
TWws HOP TWISTATEMESL, Jmausamer wThs55 TS SO
arsaismigd Cu@pis @iHw Qurfiseignd @Qdars Soass
10519659 QBESD 2 DETESSTEN STTETD T WaIT& Q@Q@wé@h  eTe Yt
Auiurss srer QGERADG. QFs, Fev@UGH W Bribwiwnd é s Sa6T,
guuyd sradsda Gurd Qe pGU®S sULggld Qamanenge
(escapism) areiry el @ @Ry ywr? QBFur HbHu LSl
AmH5 F555rDd Ao _55 HEPER aQiHuremas Qur Dl S SatenTuled
ré 5 CadaduraCy QG5s58. QsHur Signy.set_ L Curg @wL&é
somsarer Esd Qsraeuuli.g sSOp elu. @ et sGom L
ST (D & BT G IT & e S swrll ur S SS Sl Q@sHwaldamo. &HHuIer ‘Ijmer
Cumrena’ (1948)uid 1930 poe& arjBmud &6 QaTaag amguierer
18 gavRsT@ws LD, &SHITL Curgri.L., Q@sg-wpavelidb swarFib,
sTEfra sLPuldr uRg, Cereydlav yr &, sThSuldr wsSSierD
Qewal @i Jorayse TOSSTELULYBHS. so@uder *Heusmiiulasr
sugd’ (1946) Tyrag HIHPTETE udDNETH SL-50S5 YL
wrils Qenrew@® s g. @uoe—w ‘Qurdralulear GQFdeaer’
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(1959) Vdhsraggéd seyes Quilw Garimwd sgqu Q@orearTg
Crmpeaner JPYPsILURSHPDEG. QsTL-Ts@FWTE alpSGarmedgsrGar
adrarCumr P SG stéven pLdst CurBpCsr adrny  arguugfillas
arssisalledr Qaumag STavdbug TSI 19BSSGL Q)5 5T IGS
@uamemirs@nen Gud uvssssedr ea@Gb. aipb, rfwuey SiHrid
Qe safldr Cuiimsurer rrgrrg OGsrpealdar @wpsdsr rrCLsSrr
sTegHe (9.9.1012-1044) sz fawr HRewafesr ‘Cabemasuier
awisear (1961) pracdeo Gerpuwisaficar srl@uuHihEd Ppii_ib
Seflésul g BER DG . Fils arawd (5.9, 10 aar) felugasry g Ger
LUYETEBOD T, UTE g Sy Suier wanfl uada s He o(BSSTTLILIL 19 (5.
Retr pawr.  PovenwsGasruieder Foueflavw enwwinTs e gg  Lerers
wul e g, Gos@fpdualear ‘mePdpivuen’ (1958), wesrprayyr ag
arpot Karareaniluie ofriémsuyd sTGoSUD QPraii-m G s s
TP S L. Frewigaweiedr ‘oL’ (1973), 8 19.1769-1779 sroes’ g
S& mangi I, et  eer  PUysogrer QeisdT  aTPES
wrpimsant, BHFCoulliib, BL-gGw CuryrL.L Biseens B ENEGLD
urefaayer  pruy@adar Larmissdr Gariesi— (1955) sy Gameld.
welGeagafsr ‘Corpar gawsGamy’, 9. aer. yeawammgearguler *&ans
grenf’, @p. s@ewdBl@ular ‘Grmwryll urewywen’, Gsrep, &Gy
wWpsduaisallar srawadar sh wrwrfésas QosBuias @i,
Quom g Swrll UTisEGwluTgl, sms FLEGL sTRGS Pspéfsdr wel si
safler @QuLseT, UTPETE Wanp, warliCUTHg @amasmaral Loererd
gaflar frsmsuyd aTgmeud (aTwFemSud) L GD QaelFFd
CurL(Psé Tl g S5&55 THuId UM Sasin’ig@iuger &imyeib,
Silfler QasrermwWTST FRST @EESHWULD YEEPD LD ST S LD
AFrsamSuh MEWTETYHESDATT® W PsTarT? SU0pE gD
U® SIaIGETaT SEaaadr Sasari. FravSifl, FsT@a vty STE
wsdw sfgPr Ueamg STaerTd® MTRTHY HI®O&HTTL TSI Bell
BT IYDAUF®TE S0 HHEFBHAUTEGM G MFOTHDESMS QoésHwubd QFduw
Qb Saiaens@ orell TRl G @)5 B ger? o7 g ertingGum, &6 &)
wer sragDedBige (1899-1954) Qéarmauenr SWp wgwTHD BHTaIMSET
QuEpbuTgid Qe STOs6L.190FTer Gl m G)asrraﬁmg.@&@a&rps&r.
ArPwd sHLrd Qareaw. ydley, Guisgeretw, & wwiilpod GF B ks
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@b Qupmiereren. S FTL1g G WirEMETEWLID QUTTEGSEG UITH
wrsll LuETUR S S a®Aer pari. SHGESHESGLY., VWAT pSwTear Q)
sl Doy arswln QUETTH WUTETLTSSE STETLUGRGT DS, Fip
BTl B @ RorGu gwerrfler aur&earoTsd Qamrérerld@Gler s,

ugasrid mrpprengeraedCa gwerri Gsrls@amyCurdr, s,
ETGMITSEIGT, FTSSH earp @QuUuFserT gyb,** ererr  Gelama

19. urestdyveaiun, adw. Gs., 1966, YhparwF Campir amaoub
Hpup, 500 Qearel?Bé spsd, SWOPHTH. us. 104,

20. Gueg mre, us, 201.

2]. parrgQand, ., 1941, Qger @aHu Apu apabmssT, SGweer
PG SSLD, Gerarratd. g, 126 .

22. emd), 9.e10,, 1974, Syomized, usé. 157.
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QUi & (@i L-63T Qe GTERETWITEGTUTHGIGT, DS EHS  STLGUTEr,
Qe@miryser earm QuuisamTgyh  S@pdaluemri.?® &, 1.
@uemLmib mrHpTaEw_erelsdy @)bSumanar e LOGT GO IT S@HET &FiT S5
QursaT(Hld @aF, @aIFssT ST FHSETVS SIF SLETTS G)BLIL ST QYD
udwairsar Qarseldr UmL SsmaaisarTs QGESeT D &GS
v sTRIh Qaislar TG FrlaTSH FETUSD, FITSTEHN
FETL S aIPsDe &b saowTgyl, #rssuraeaier HMuledr G sUlh
1@ @QGhseulerTad s0 awsgssd Qurplésiui. FT55
aurseriar praTuksdr 5P FTL1gC® sraTiU@ ST R,  Q)binsirard
seflor QL RéaTesS0m T Frdger ey Qg (guerTi) e fur®
S0 pTye Yebis0gearur.?*  @edarieald L 2. @ &eT QUITS b
siorer Gurgi, Cugib @ésnsglGad YwasG-UdSsIUL Cauemigu
QGmeT PTGLD.

YAsEFNEGLULTS guarmi QGeowudsdGa uTilLETTOTS
yerfsarre easad pLgsUURRN Dar. QEFH YAV 2 @fs,
sy, Gararrerd @weurd, Gaermaeri wpserGanmiasr (@)6lauT @Ik
sefler LyFTsarms adarmGu QU gIb CaierTeri G damss Ca&ri s Seur
&Gor Guigip guarmi Gsmuiaselldr yerlserms e erimi@ Hetr peorit
@50 swaser GoigHuler & ewlldmeLTs LOGST (@ G)GHT" G T &G 515 60 6T &
Qeiig i, Gpis@urarfler Lear JemwEEGWD @ (o T1G LD 6F HL
I g6t gerey CaumiB& smewr B, U GCpir s Swmart @ary Geipih
Swg GnisSamu B pGeudmaii. Caal Dores B wawGFmrulenerd
Qailg aralsms QFgysgae st Ured erdrut. UG 2 587586
Curgl PuearToré GHmI aTsEeTdEe T 5 S BenLIicin el emauwTai]
Aen Sprdemar pobbrTar MeaeruT @ TaTm S@pUE.>S SO
prigCe  po-Qumid  guewTiT aprssafley  sbur  GBeipTalid
Quom ben swer efprajh & pUUTSE @I gssser. sbui GEalpm
gwearri Gsruiew e erar QrmrphsQera@ b poLGQUDIMS  ap&aLD.
@@ GFdiamiis 8y owe D YoMt yoalunss o smer QUaTTiEGE
Firs s Mprowns OsTL 6 maii. AGSS QTG QR
Gy &9er aparg Qaribydier  Saeraus Garufefer eumuieiev
sri@arr. @& geTw Bsruievsafigyd @aryGup b Bl& e S DG
FLrarQaerun. @ &pmp PP Glib DT EUGQUTIDEN 6w H6ir
YEsbugmss sHO wHPFAuTe JHEant. @Qeredpr LSS BTL.E6T
Ben-QuUmpib. eTLLTih Hrer QUITEIS gyth geru g prear GsGrmLpLd

23, G@se e, 1917, Ghsatmg adgn diso Heav@ Qo
b e edFYid, LdF T Aouer yFFah, GFearaer. L&, 25.

24. Fmd, 9. erév,, 1974, gLumir&sl, Us. 157-158.

25. falarsear, 19, gi., 1939, Brd aoTEGD QZ kG 6T,
@QermGar uGuusd, QT amer.

2. em#, 9. arév., 1974, sipriiéd, us: 154.
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o Frer samrtl safaiqd Qsdrp SELAwgd @GUD SEXESIILGY
UGmL.rgd  gar gruders QauLys RewpHrw CurliL g Yo
wyaypb. Q@ prer COsGEmRSS, FHT YL th @ bQupnbd®’  Ysiw
QpLlésmwss Qownseflc) JMUS S HTEH G UMESLTET &L G L DSEr
s Qupe g Curerp @ Jwhseld FoCQuniaBdme. Qe
< vt g Gl6ir ulury epigfsearTs wg@yalgedr, Qi swer
pSOTCETIT AarBIGH6T PDTTFE&ET.  QUETTHSGLD wHdT afrasegLh
@GOG gIb Sall$SID LF &l pen QU G apssd. SOD BTILg6
guearri Quiigh mea UEE Apfdsmwis sajareba i@
Qarpri.  glenyef e Gamif, Y® @swrar oulitiied Ceaew@id:
SL_QaTTES ST ewr ILIG&er prit. wgaradrayég eulilued Qar®égw:
Cursl swermi ST UTI&ESS Gl TQSHUSDETS QUGHTT s
Swrd faoo CurL® wopsgs Qamerai. QUGTTESG YSD L6 Qib
S piy@aeryd @& ILITSL LSS vweTL@ S Sai.2?  @dlaimauwih
solld amisshsmear Brrl-@s5e, YoL. Jolddssd, grodie,
QpuiGa g Gub QsTRSH5® Gurerp FL_tigsGear Quilgd @ 1b Qum
Rewr pevr, oNpiTd STREISGHGE LG 97 s @BUUGETH HMhsd, Qeudraf,
U pewal, H@&D, UM, SGTLIeHT L BIET QpsTaTe D rub  STeNSmS
wressQF gy s, ey sib LG L6 i &6 G\(ailyp & sarflair 676vur awflé ew semwsLt
QurD 53 wppTEsd G - yesaaficr Gurgn rsw @auud.
Sprisropsdey Jamsesnd Gueamseshd Grisgl YO Galumri b,
QuirbeTL.Lth, Csre Qumrberl b, QUITiGEST® GS®gwTL i ib,
wsorer smw Hepifaepd He-QUpib. Gasran- olpmeler Gurg
auearTi Gewhseld guer F®5 6T D O IITE G BevL_.
Qumiet F auLpanLowiT @Lb.?®

181 pmiiewl Gumerg Goger pmiliggyth guUIGTTT (smav gir)
afur® BGHUTS apsRd o.@w@. YaTT. AEHTD, ST
Cosmsallss SWaararrs piRdome eaaui®® Gsger sTL1gCa
peewuTerd sovugnd  Gele g @ U1 LOIT ST WS SULigDIh
w6 @sriiit] UBSS el s QUGG eir a5t @EI@ETer wFM
maoe YGowiseld 0sarGuhe wpowuls guerTi (FT60ST) ST G
Qauewrs o fuL 1 URHeT pai. QueTrerg pelavaTarTel GLr DD
wyyh slpsrLyla earbidrug GOl §séa5T@M0.

27. GeTwla., 1974, sOpsrL@ wiseflsdr wyyb ugrur@Gb, @6 Swr
Cpaperer Lis g.pev’, g, 136-137.

28. #md, W.erav,, 1974, gyrriisd,

29. eulrwenfiwih, of.ctav., 1977, (Qsr@uy) UGG UTEWD
ur®, Hparried &Gy, Jewmlusd, Qaetremarr. LigG. 236.

30. Waflumrsar, 19. gi., 1959, Brb amrm@d Gglamgsr, 6. 19.

31. emifl, G.erev., 1974, guminsdd, vé. 156-157.



110 Journal of Tamil Studies

FPBILE.® Quarrd anflur@

Cupariiyw yuedear Qg mi_idfurs FPpTly G guwerrd iy
urllger QFdarsamas Cpréfear, FpsmliyCa gwermd afiur® ahs
arbprawL_earale GFowrdgl Qubp aaidd Yo 550 570 Sm
ashal CGuru Ysrrisdr Her. dsaldvama. owermi e flur®
Saflgsle msa wisellan_Gu awips® arerer anfurl @ e nGwe Dl D
QuuTgl. FPpig5 QuUargs wwésefll_gB o Qdradur® wpssa o au@.
Qurglairas FRBETLR waselleal Cw srawliu@bd gwenri aflurl @
e puiearst erauBd Hglivemi vl UGSs CrTdsmmib.

Querg s Fuger &&EHD guer i e flumr@id
WTpLT e @GL-mHrLlige guertd e flur®

L gsertij 19rCsF 5 S guwermi aflumr®

Lol o >

aeraflenoll L9rCGsesgHe gwermi erflur iger QFdaTSS.

Querss Hiser LESEHD DUaTTT afiur@u:

FppTL g6 @Querss waser sburfiu Fow o2 DoISEHLGT @ Ss
spw  YFTrasomart]h GCuenl a@heasgIL_6ir IFSFDW 0) g i1 mIE e 6T LLb
Hess vwusPuyc b GurHl aGRe peri. @wEs &LWEGELL-GT
Qsriiyew, @fgubwdar earp  @FTOQUUED g @wbls
Fowih F#riss Quew Qeuiabmsameru &aps (ssrawr 6sUGwT)
sawu g (a6 sCuir) alleygy) (Vapemy O suiGwr) Peuer (5rs6HLICGwT)
posorear oo O silamisamarbd ueTEE arpGeT merit®  @lel  gyevr
Qsiiadsepd Quas Gguabseyd Huser QUer S SESET  aurEpLb
uaBany ug@salle aermsiuL. Gurgd, gwerri @ @O
ArCsemsafi® Orgmer Qsuieawrs Gurpplu@@er pri.  @biodadr
QuUTTT, GUBTWSSE eTearpib, gupTussaGsaud, QUBTWSES QsuiGwm
eTGr i JyewpSS R pari. serCurrl ug8sdlew areph CGuerss
&aser swerrenyly Gumsed (Boksal) edrmy Guippiger Oewaid
eratrur. 28

“aFaisofieo_Cu guerrt: afur® eaisf Yo eaishHE Eper
ursGa @sQs0 Querssisaiiea_Cu Gpowg saT1558 D@ wperumaGa
waridd oL ps Qserui’it EEmnm Yueyseiiu @sTearpTELL.
APy saTlss5H5@ GFCU Qdwflur® Quarss wésell gD
Qeaarégl QU DBESS TaTemd. el ogHu &Teaw S S ayh L G
wrsTewsSSayr  sau@ssUUL L. gueTTi  Seneser, LG LOBI&ET

32. Parkar, H., 1981, Ancient Ceylon, Asian Educational Services,
New Delhi. P. 667..

33. Cuem mTe, LS, 668.
34. @isggiob, 1974,
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@SDG 2 FTT T LOT S IS TH® " IYrIGETar &EET 10 g Guller (@)ebr myib,
Gur ) eeTESIUED @Far FOWs SL-ajerTSE@HET QpEQub QubHD
aigrs dlarhigae Sy @ag @OudLwrd.

wFar WisfaCu guearri upp poejn pbsmsessr, LFyd
son saar CurarGp Ouarsgs wéaaflen Guuyd Beoway@srmar, Gumded
suenTfer  Smi earpid  Yeur wgarded @QBES @b sy b
Qaverenar WreaT Sjauli enii & eTeir Pib Sjeuiser B R priaar® Gu gy
SuerTt awd Bebsef gy GarssLGaell gy sT@sel gy o e muyb-
QauiaGuearpd, FTrGssb ypuu@h Gurg b sTL @y Qe gy
Gumrgib Ijeurk 6w mIGLILIL Geveirigwr @ Gu1eu@ air myLh Quers s 1pd ser
wrearfawrs pyesr peri.®? perapebusal, epwiby F75Sw, Csras;
sG55 posoTer GEiger QwsRumadt guerrerl GuUTHDIGH Qeur
Reir perr. s &6T 6 HSI wésMmars SeTLMISSID CuUTGIb, e’ Dules e
Gpriadr apg SHESD Qurepgid, IJsCs@oaflaflarmid sibenis
G D oib Qur@ @i gueartmey Geerig ) OLyrmsed Q& e,
3 & FIL—-6T Garid Bt e fluyd Qurepgld Gpe omeuen. Y. 15 196
ur@h guarTmr Boaea &HEGL  aosuld QuarTGEGL QLimef) Lo
q@LUF. @S PLLIGQIBISR  GTaT YL, 8 ¢ (@ oo redancy
wir gheoulgidrar Quirss wéser lsd Bplurs Qsmena@anriadr.
suerTer, IpTWEGL-GT @UU  CpréG wryh Abiser wésel i
@mrug Cures Gsfgdpgl.>® Fps$H Guarss wésellen_Qur amenry
UG e fes FLBEE gpmpsaie fsds wpuyuTs FDTE s
upHPu BosE®SEEED FLBIGSEHD S S ALl a7 eraraTid,

FLOBTL QG Fal wé&ser 14 Gule QuUBLE s msafsr Ufery
Qs QT GarTsab, aulldsr fpiufss Gdar QuEHQG SuIeu s
seflQor@arrsajb Gurps afurl URRprTi. YsgLedér sriiyGes
£.60 DL TT &L Goavr_em_uied ail(BLILIepem L _weugmsayib 2o11t &7 a6 Q) & iy
wrsayh 6 pl Suialed b sTLUTDYUIGITTED g T & LA L@
Qerprir. QUOUTH luameuid CuwhHemfu 1976 s5smseafen eywerT
e fur g e WEBw G Sie g Haer Cprésmmib.

35. @morsyrd, A@Nur Wpaarer @&L_10g S meTentL) 97 C g et
garll @ib, a1L-GLoe) LTSTETSEW WBSLLB WswTar @)L_rmaalf gyih
wHob, 2.@§@ULIU‘L.D, sBmwr  pseTer Q@ miself gyib
LT S6T SQUIGHTIT LIG-LomI&GIT &ewor(l (R s UL (Déirararr.

36. @tz sirwb, 1974,

37. dvaliss, &8585 pTwEs dgefy. of., 1981, urgSw Hiw
ergdly ¢a Anaa APg A@E, aw.y. gawlsar QaTibLed
OG-, QasTpwy. ug, 277.

38. Anujatha Seneviratnan 1984-85, Folk Beliefs and Rituals
Associated with Rain and Drought, Royal Asiatic Society,
Colombo, Vol. XXIX, PP. 44-45,

39. Guag us, mrd. 45
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W pLILIF 6oy & GLrBriilyd guearrt enfur@:

T [PLILIT GO & eLrpTL 9l ugQSTETLSTID BIDDTETEH QUeHTLLh
QuTg Esaler Apgmer  afurl @ SLQTTE  SQUIGH T
e BH G Heugmuiser, Senilgs Qsmifemerd, &FLigumaer
aasnGarri, Caredwi pgsarar QsTflarer wiseloCu Geair Vg hs
Qedardi@l QUDOGESTT. &gl Jowldng s.cullt. Yewsd
safl b T STrew JouBselgd QE6siarsHer YestaerTs Seias
GusmSE eripCsrCr Quilgd elermi&er, IS FI_GT  FaG
@GITEEHD UL TrEs@D LFsTaoTs JuisSussed. 19
Mﬁ)pnmqgm o ger terert gpULL Fups, Yrwe, GumGerT sy,
s@el LMD DESET Fiow wri9gub Qu@ wrbhprisamer FTHUG G Der,
SUIGHTTIT aflur @ Opdyd @Qssmsw wWTHOEsEEESE o GalwdsTs
Sewwcddme. G QUi g WTPLILITGTS @L-TBITL.GOL. GOLOW DT &&
QerauGL. peL LD mar. wysigefsr S Qariigesef gyb of b P 5.5
SuGw i, Qousr 8T, &L DG Wpen Péaf S Y60 BISEHeT TP 5 & (o
QOULLTE,  SBEG QUETTT s, IYsaupigSurs IyuwibEassmir.
uniruerieGer yerfesearra alerm@ernd. oghselsr Sepib, Qi g e
soll @b WENESSHDETE I@LEFGES GoBs, shs6r, Doewser
WP soTE®al SelissO LT,  HewiT QIb, WTPLUTETSGLT  BTL 1967
DTl pREET  UMPL  WTL&ETL! Cuenll a@Bwsmar IalsTalss
Py Kt P G-

@éarpriylo 00580, Ammae), wevw_Se, &TerrSe;
Qrmed, Al BHEGHTL e, F6vor 19 GNIITUI, &TEIGSEFGT Gew D,  6ur el &3
e, Ssaarsh sy GLmseldy s s  guerTi Yowbissr
sremiU@ReT par .0 Gdaums  PWWHSG Poaphd, @ourad
sarenmad guearmi GETuid® WSVTE YoWRSAN® BT D DI eETé ST e
Bs@pd GorHa@sd vl LuGu gl wPESLTE QBES bS5t
QrPwWe FLL BGd BOSSLMLHS55TH, Ul QOSH FLL 5E5Td Seni
Qe g GUU ST @oa Qary elidaiu @erarar.

wrLsseriyl GrCse SHo guerri anfur®:

wiL_gaauyl OgGge g Ser ewsey wéseller avflumi’iy Hegfu Quh
Q@ SUILOT HE &63aTGwT &) LD LOGHT elarmBw@LT P G, tomfwibioer, &mliimed
Qb6 , STTLS Ibivew, CuERWibioeT, UvgSramel Ybwer, &SL @

4). 9. Cuag saifaole) Ywps YwWESH wred QéTpamy & o
ETSHI-PSD YD DES®WES HLIGL BG@arud Hsn S
W pE@eTU D QureTL_aL & DI S 565 ST @b,
2. Lo aflenemr 196y Fip iy H STERTLILELL gywewr i <94, GV LI 151 & 6] 6T
elugid Qesr@sSULL_RererSl. UTHés.
41. Cartman, James, Rev., 1957, Hinduism in Ceylon, Colombo
M. D. Gunasena & Co. Ltd., PP. 72-73. yiom. '
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Bré® gbuer, HOrerim s Syibwer, asswmTGselbier pswTar Gluehr
Qaliumsesh GGFTST, &THSMUTTWF, dAUFi, 6STLOMT UPSeTer
w0 SuwiauBigEser ewerT @B o ifuT® @w b pLs QUG DT,

L dgaartyll 97055 $5® GHsa&eT WL b, aw@i, QFLSVY., H®
Qpevar, UT@TY.GUY, YFGaTH eargyh ugfaald grér @GO @S
Qerowdmyy Afu Jow vy sCsT® Fuyw Gsradlasdar 2ag@.**
QYarme, e Fru Eselll_ g% b @lan_wir&er 1bg Gul gyib gpuiesm argd)
ur® WpéPuggand QuHD dari@Rearpgl. awd 1970 sssiseisr seog
sal @b, BTHFsPsel b, sTL.OU SyCssmgeicr menparFagengyn
QueaTi Fauksdr Py ayeada sravi@n. @uirCsss s Jamwss
Qfwid TaaLh S PESMILFS, LTFUUITIGTTS LaF QF i
U fame. ddrmerwTi JawsgiLar Ceibg guearmteayl Gumrpmpib
b @it eir@.

Qéraureuigdr wraHPand fsleor wGldplldoar OIS
®sH UFeWMEs priseser pr Yrilss @y bg al@L.
Qurrdiged aflprCar Apliurs paLQugh. o @ nisefle QuThsed alpr
QL7 wwsTr elpTeyb @marsg HpLiymib epTaTs @ wQupiar
glan®. Qargroflyd QediarryGw @diwraudisepsgfu Yy BTl der.
@alQaur dasTudyd Yooy Gu.osab guarTnsg CBTba @G
ureertld Qpd JYdwg N GG matiuir. QUTEEH &bSHID 6
awfPewuys, Quiw areapliuped, Qumiigeyd 9 Uskr-O QuT@EHL .
a@pd DBowislisg OQsrar® Qedry YJiurmearild QuelsEL
QurmAiue Lut,  QUQurrisd Yow «I8FL. olpTsareBisaf b
Sl g @L1b Qumb,

a9CFey Qurhia® edpreler Qurewwg, swearT@pE@L Jyeaulear uflary
CsaursEns@ wei. UraPb. Y sluama&dr, eugaf, olruggot,
QI BETLOTIT, 2 HILD6T, @)Berer, iGererw, BaTCFrGwert® L&T&T T,
LDIT LGHT, & L_GMGVLDIT L.GIT, T &G 5T Faworig. au B &6, Lieir 1 o i6ir, o 7ot maresr
al@ser, Fawmy. ofrar Gup per, Cuwer, spuausir, Frfl, sré@ud, Qo

42. il g sartyt YrGss Querti Yowdsds Quilgih @@ PPlu
Qopusimss QarareTamuh QUEGLUT E)6IamLILSE
oL rseTy  wraseldar & SowHES ASTIgw&EHNDH &
g al@yb seeigeld @b guerTi eBaslu®sSIUr® aflur®
Qup ol QUp@sir prir. SreFaisepd QUTIHWEEEECWL Y&d
GOTITS aﬁlmlﬁl@@m‘mnﬁam.

43. gubenwemwuy iliugpaTh ey Gar STeET 66w AIEL
Heuew & Se» pursG U s ser b Srevellg s
2587 Uswy ppaiy-Gar srear Qerds5s
epalled G s Henaud Caulabis
epeT g Liarid gpgaTernGups sraud QST
YDSUUML G YD @GHLBS Tae Qe
iyt eSTuSHri ugarort sTsEG5 ST
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FSH't 9SGl &Rafl WpsTCarT(BEG el UFUILIPD,  SwerT
e L-udelr QEHhiEgDh Yromear, Ll som JHCUTGBEGL wel. Guri:
u@w. QepPte Quriy, Quiflw Quorpger arepripd o
gmary wel-L1 QUTGLs@w Qumks @b @asslIU@h, e ureiw
Spur®, guerTi e, " gwermi sTelwib*® YRwer g dsL@ib.
fo sowmselleyy weril- UFw A58 GHuUTGD Uy lLGET®. @
Brosdr guermifidr CsTHpSMSYL UL UUNGMSUD  of rbem Sub
yspse OQeuaGsr®, aflsr Soldrarssaguyd @Ol @
Syauar@er Gevairy CurphpeuarenTs oererer.t?

Si@wr efl@erer wherayLsi et Garmig.

Boor Cergwamin QrRRsTMd® ST 6l 5 ST

YUDamT D Yo smeuld LSL0T WBEGES

LD SWITGHGT Ul &N & G b SITiT LDITETETIT.
samuGiderear, 8., 1970, ‘guearTi Sswd’, warwrfg,
Coal el sranfl, ddCusTWES HEFSD, WirDOILIT evor LD
ug, 128-129.

44. erBISEm wpa TeyIT L6 &L He WOTL. 6T

DmarQerr® 2-& A arsraimo jréEaper

QeuniGaryw & smorip e &siruer g L s
efgeumersir u@&sir s & svoriy. & i 6br

SEGEGW FerGuusr &gluerr &l
eradlur préerdl gy Lns deaflurbd

wH@Lsp sop G5 almsamand FryGu
@aww S guerTi afgen D alarGr.

(guermi arelwib, wamorfl CHel faallusyensi, 197018 146.)

45. @pmrer wrrrd uTi_ LU L Qgarug yPyYwrPome. &
UTTe yowiss B EET® 53 aullgmars Qamahr. g,

46. @pmreder gRdwrr wrorar yDyor Pame. @Qpimred smeduwib
6TGH D) G DUILIL LT @D aralu  JJeuusCsHut Lri oL
So. @8 IpTws TS 2 L UL UQaITer g qanied s st
LTS & 66T Q&Tesri_Gl. Cupedu  @dedm BTGV S@5LD
8. sewuBuldaemer  eaeruairTed OST@ssLLLL. w&ToTilg
Csef Hearedw syenfl (1970) erergud mredlev @lib Quipmicirenas.

47. LEHETL. Frdeamsll LFW w6y B eSS
Ll QUuIGL @ WaDYms QFlg iy
F@GL) BerBHis SUPSIOMT LLaI®SLEh
FTE G Furs &5Sepd Qeuey et miLb
9 & Firuet af ;L Gar 2 9CGaps YoF Qedigmit
QUITGm LT LILPEPLD e (hEemaLiLt aiT&&aflieh
Csiy augw@erd Qruismi He e
SweT T H61g-Ger YnWPHTE GhLmF
SOILUTUT LT UL GT &THSaTE GLLYmE
L& WPl & STTaer Y&l oaisniy
weEpFer el g gl wararert s QFl ST
aufl GasraldlGa IjenearGarm@hd L& Q&rarmi
aamflar@e 0giieu@wer e b gal G e ih
gopamad &TsHE Wen pwey Cr &y emw b
S5 Wenarsws IS se Crerewid
uTwQuen m CuTSHHY JYewewtiar Gy & gan b
&7 Gow 6 FJEwTLD QLI FeuTLl)
oy Cuey Wis aTamdaawn 106,
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Book Review

Title of the Book : The King and Clown in South Indian Myth and

Poetry
Author : David Dean Shulman
Publisher :  Princeton University Press, New Jersey
Year : 1985
Pages : 15+408

The author rightly refers to culture’s search for meaning in the inner
and outer ‘“semantic dimension of social reality,” However, without
proceeding to explain the range of cultural meanings in all that belongs
to the Dravidian, the author has descended into the political order.
In this pursuit, he thinks in terms of “‘a strong political centre” as
against what Heesterman calls '"the king’s ultimate separation from the
transcendent authority rooted in Brahminical values.” How far
Heesterman was right in bringing the Dravidian concept of kingship to
fall in line with a common ancient concept is one to be seen from
different disciplinary efforts. The Brahmanical identity and superiority
become an obsession with the author and helps him greatly to confuse
and mystify the Northern and Southern patterns. The Tamil king in
tradition was not the embodiment of a sacrificial persona though the
Cola dynasty appears to have copied much of the Aryan concepts
through import of Brahmin settlers. The author refers to Parantaka
| ordering the gift of threz villages in the Tontai region as prammatéya,
The concern of the author appears to lie with the Aryan-Brahmin
supremacy to the neglect of the more valuable and meaningful
Dravidian. The Brahmins to him become “the repositories and symbols
of the supreme values of the tradition.” Hence ‘‘ritualistically -the
king will seek to transfer his load of evil to the Brahmins” (Page 30).
‘ The Brahmin carries with him the uitimate values of the society, and
its ultimate authority.” (Page 31)

Due to incomprehension of the hold Saivism had on the Tamil
people and on the Tamil kingly order as well, as failure to understand
the symbolism of surrender at the Still Point which is the Resting Foot
of the Cosmic Dancer, the author connects up his theme by devious

devices and inferences. Chidambaram or Thillai was the centre of
—18—



138 Journal of Tamil Studies

consciousness in Saiva tradition. The reference to Karruvanayanir,
‘the pure Céra of great lineage’” speaks sufficiently of the author’s
ignorance and indifference to basic and substantial values which the
kingly order was expected to uphold. The understanding of Cekkilar
in this regard by the author shows a profound ignorance of the Céra,
Cola, Pantya order of kingship and a lack of comprehension of
Saivism’s role in giving meaning to kingship. (Pages 32.33). Even
the understanding of the majestic compilation called Periya Purdnam is
disfigured by Aryan-Brahmanical obsession. The story of Cuntarar
has a symbolism all its own and to infer clownishness reveals lack of
insight.

If the king was able to live out ‘‘the fervently admired processes
of softening, flowing, dissolving one’s heart and mind in the liquid
sensation of ultimate truth”” (P. 255) it alone showed perfectitude in
the kingly order. It is wrong therefore to conclude that the South
Indian kingdom was "‘a state without a centre’” (P. 266). Rather it has
to be conceived of as the only State with a centre and therefore the
valid thing in kingship. The Centre was there at the Still Point of the
turning world which is where the Dance of Siva always is. That
represented a symbol with a redeeming power.

Space prevents a detailed examination of the entirely misleading
and subjective treatment of the subject by the author. Since, as the
author observes, “there is an historical link between the Brahmin and
the clown’ (P.152), | shall leave out any more of the author's
~psychology of Brahmin clowning”.

Failure, on the other hand, to project the science of Saiva Sitthanta
into the understanding of Tamil tradition has made the book deviate
from the objectivity that should have held ground. The book itself is
possessed by “‘the demons of the Triple City"” which Saivism calls for
destruction apevam, kapman, miyai. Brahminism had only one role to
play which was to keep the temples built by the kings sacred through
Sanskrit incantations. What, had resulted has been no doubt a heroic
tragedy which is the author's own comic transformation by which the
most valued and sacred has to be figured out at the'most profane levels,
In the author’'s own concluding words it is a ‘negation through comic
transformation and transcendence.”

The author has failed to grasp the meaning of kingship as under-
stood in the Tamil tradition. Kingly power was the essence calied
Caiva niti which gave the final meaning to aram. The author has
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unfortunately failed to fathom the depths of Tamil in the Cittanta
cictras when he writes his Chapter VIII. The Cdla king Racaracal
built the Brahadisvara temple in Tanjore. All temples were masterpieces
of dedication through the art called cilpa-cactra. It was the Tamil king
who led in pilgrimage. The idea of ‘'ascension of Siva's heroic
clowns” in Brahadisvara is too far-fetched because the temple
signified for king and commoner a tiruvilaiyatal wherein life took its
most symbolic and significant role. In the natural rhythm of life was
the inter-play of the opposites and kingship showed thz way to a
reconciliation. There was no “mixed outlook™ for the Cola king's
and nothing called the ‘comic’ however much the author may make it
appear as a ‘transformation and transcendence”.

The Tamil tradition took dance as the essential component of
education along with literature and music. Bharata Natyam is the rich
cultural inheritance of the Tamil people and, during the Ccla period,
architecture and sculpture reached the highest peak. Dance meant
that of gnosis which was a real and meaningful experience. There was
hence no need of a clown to play tortuous and irreverant roles.

It was a fallacy to have thought of the Brahmin as the ‘‘womb"* of
kingship and of the world (P. 110). Tamil, unsullied by Sanskrit, had a
character all its own which modern research appears to ignore. The
author’s eloguent style of writing has taken the better of the objectivity
needed for a difficult subject dealing wholly with the Tamil.

C. RAJASINGHAM
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The Books Published between January 1986 and June 1986

llakkapap patippukkal

Dr. K. Nachimuthu

[Dr. U. V. Swaminathaiyer Endowment Lecture Publication Series]
P. N. 121, 1986, Rs. 12, Pages Vil+124

In this work the author explains in detail the literary Contri~
bution of Dr. U. V. Swaminathaiyer in editing the four grammatical
works namely, i) Purapporul veppamalai ii) Napptl Mayilai natar
Urai, iii) Napnal Cankaranamaccivayar Urai and iv) Tamil neri
Vilakkam.

Makzmatip Pivalar

[Sadhavathani Seygu thambip Pavalar Endowment lecture Publi-
cation Series]

Dr. S. Fazulu Mohideen

P. N. 122, 1986, Rs. 11, Pages VI+108

The author in this work elucidates the life history and writings of
Sadavathani Seyguthampi Pavalar. It could be inferred that his
contribution to Tamil literature is notable among the other Muslim
poets.

Heritage of the Tamils Education & Vocation
Editors

Dr. S. V. Subramanian
Dr. V. R. Madhavan
P. N. 123, 1986, Rs. 50, Pages Xil+506

This work is a compilation of 34 Research Articles contributed
by emient scholars of various disciplines. The articles cover
various topics such as Education, Professon and Artand culture

of the Tamils.

Ulaka Mutap moli Tamil

[Dr. G. Devaneya Pavanar Endowment Lecture Publication Series.]
Dr. K. Poongavanam

P. N. 124, 1986, Rs. 12, Pages IV--118

Pavanar has come to a conclusion that Tamil language occupies
the fore most position among the other languages. The present
author with ample evidences tries to establish what Pavanar has
said,
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R. No. 30339 | 72

Books for Review and typed Articles for Publication should be
sent in triplicate, making use of the system of transliteration
indicated on the reverse page, addressed to :

The Editor-in-Chief,
]ournal of Tamil Studies,
International Institute of Tamil Stud1es.
C.I. T. Campus,
T.T.T.I. Post, Madras-600113.
Tamil Nadu, India.

SUBSCRIPTION

Within India Outside India
Annual Rs. 25-00 U.S. § 10 or Rs. 100
Single Copy Ré. 15-00 U.S. § 5 or Rs. 50
Life membership Rs. 300-00 US. § 100 or Rs. 1000

. Published on August 1987 by Dr. A. N. Perumal, Editor-in-Chief
and Director, International Institute of Tamil Studies, on behalf of the.
Internatlon_al Institute of Tamil Studies and Printed by Novel Art
Printers, Madras-14.
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